
 

 ٢٠١٨ عشر خامس ، العدد السيكية كلاأوراق

ر د ال ة فى : دراسة فى ال م اة ال ة ال لات
س ان ن س ت لاودي ات  ا   خ

ى. د ع ى ع ال   ه محمد ز
ة الآداب  هاج –كل  جامعة س

 

Abstract 

 This paper aims to shed the light on the latin of daily life in Egypt 
during the period (99 -120 AD), through a study of some letters which have 
been written on the papyrus. These letters have been discovered in a room 
under staircase of Claudius Terentianus house, we knew from the letters that 
this person was a naval soldier in the Alexandrian fleet of Augustus. 

 This record of letters includes ten letters which have been written by 
Claudius Terentianus to his father Claudius Tiberianus, of which five are in 
Greek and five were written in Latin. These letters dealt with various topics 
which have been written by the language of daily life, and were classified 
under this title: (P.Mich. VIII.467- 471). 

 Through these letters, the researcher tries to identify closely the latin 
of daily life, and divided his study into two parts: 

1- Study of the phonatex features. 
2- Study of the syntactical features.  
 

   ملخص البحث

اولــة فــى مــ فــى    ــة ال ء علــى اللغــة اللات ــة إلــى إلقــاء الــ رقــة ال ه ال ف هــ تهــ
ة م  د تـ )م١٢٠ -٩٩(الف ة على ورق ال ات ال ا ل م ال ، وذل م خلال دراسة ل

س  ـان ن س ت لاوديـ عى  ل شـ يُـ ـ ـه فـى م ر عل ـ ـ )Claudius Terentianus(الع ، ال
ر  فى اال ى ال ل الأوغ   .لأس

س إلــى    ــان ن س ت لاوديــ هــا  ــات  ا ة خ ــات علــى عــ ا ل مــ ال ا الــ ل هــ ــ و
س  ــان س ت لاوديــ ه  اللغــة )Claudius Tiberianus(والــ ــة  ة م ــ ــات خ ا ه ال ، مــ هــ
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ة اللغة اللات ة  ة أخ م ة، وخ نان ات م. ال ا اول تل ال ـ وق ت ُ عة  عات م ض
ان فها ت ع ة، وق ت ت م اة ال   .(P.Mich.VIII.467-471): بلغة ال

ه ال   ـــومـــ خـــلال هـــ ف عـــ  عـــ احـــ ال ـــاول ال ـــات  ـــة، ا م ـــاة ال  علـــى لغـــة ال
راســة إلــى قــ قــ تلــ ال اتها، وقــ قــام ب ــة : ورصــ أهــ ســ اك ة وال ت ات الــ دراســة الــ

ات ا ل ال اصة ب   .ال

مة   :مق
ات   عــ دها  ر عـــ قــ نـــانى ال د ال ـــ يـــ مــ أوراق ال ، الآبــ الع ثـــائ لاف مـــ ال

جــ مــا لا قــل عــ ي هــا فـــى ٤٠٠  ر علــى مع ــ ــى تـــ الع د اللات ــ قـــة مــ ال  وث
ــة)Aegyptus (مــ ومان ــة ال ر ا اء أخــ مــ الإم ع الآخــ فــى أجــ . ، والــ

ـة إلا أن ا ة رومان ان ولا غ م أن م  ال عًاو ـ شـ ـان الأك نـانى  د ال ـ ، ل
ع ذل م ان أو ة  نان اً إلى أن اللغة ال امًاش ةك اس غ مـ .  م اللات ال و

ــاء الآثــار مــ  ة، إلا أن عل ــائ عــ ــارة عــ وث ــان ع ــى  د اللات ــ ــ ال أن مع
ــ ة)University of Michigan (جامعــة م ــ  -م ١٩٢٤( مــ عــام  فــى الف

ا) م١٩٣٤ ان قام ة  ي ل حفائ  ع  )Karanis((1) ،م ة الف ت (2)اف  أسـف
ة ات ال ا ل م ال ر على س فائ ع الع فة تل ال د فى غ   على ورق ال

ل خـا ـ سم ـان ن س ت لاوديـ عى  ـ يُـ  Claudius Terentianus(، (3)(ص 
ى  ل الأوغـــ ـــ فـــى الأســـ ـــ  ـــان ج ـــات أنـــه  ا ـــا مـــ خـــلال ال ـــ عل وق

ر    (4) .ال
ل على ل    ـه١٥ذل ال اب ت تأر ـانى  خ ن ال ع الأول مـ القـ ـال  

ام  ــ بــ أعــ ُ ، أ أنهــا  لاد ــ ا )م١٢٠ – م ٩٩(ال ــات فقــ مــ هــ ا ة خ ، عــ
س ــان س ت لاوديـ ه  س إلــى والــ ـان ن س ت لاوديــ هــا  ل   Claudius( (5)الـ

Tiberianus( ة أخـــ ـــ ـــة، وخ نان اللغـــة ال ـــة  ة م ـــ ـــات خ ا ه ال ، مـــ هـــ
ــة اللغــة اللات ــة  عــ. م عات م ضــ ــات م ا ــ ال اولــ تل ــ بلغــة وقــ ت ُ ة 
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ان ـــ ـــ ع فها ت ـــة، وقـــ تـــ تـــ م ـــاة ال ومـــ . (P.Mich.VIII.467-471): ال
اة  ف على لغة ال ع اح ال اول ال ات  ا ه ال ،خلال ه ة ع  م رص و  ال

اتها   .أه س
ــا    ف ادر مع أحــ أهــ مــ ــات  ا ه ال ــة هــ ــاء اللغــة اللات وقــ صــّف عل

ه  ص شـ رة نـ ـا فـى صـ هـا فـى أنهـا وصـل إل ة، وت أه م اة ال ة ال لات
ى  م ش ب ها أ إلى ح ما م نق ، )Pompei(كاملة، ذل الأم ال جعل دراس

س ولغــة ع ــ ون لاً عــام ( )Petronius(قــاء ب ــ فــى ) م٦٦م، ومــات عــام ٦٢كــان ق
ال  ة ت ل علـى )Cena Trimalchionis(ول ش لا ت ق جع لأن ال ، وذل ي

اً  ـأث ـاملاً إلا أنـه جـاء م ـا  غ مـ أنـه وصـل إل ـال س  ـ ون ـل ب املـة، أمـا ع ل  ج
س الأدبـى ـ ون ب ب أسـل ي ، الـ اتـإلى ح مـا  ـ ادعـاء ال ـان  عـ الأح  فـى 

(hyperurbanism) ي ه ل (hypercorrection)، وادعاء ال ة  ع ر  ، وهى أم
ه ة م شاب م لأب راسة، لأنها م ل ال ات م ا ع ع ال   .ال

قة ا راسات ال   :ال
ة   اس سائل ب ه ال ة م ه ج عة الأولى م   :ت ن ال

Youtie and Winter in Michigan Papyri VIII, n.467-481. 

ايل ) ١٩٥٨(وفى عام    اف ات فى(Cavenaile)أعاد  ا   : ن تل ال
) (Corpus Papyrorum Latinorum ة ــ ه عــ ال ــ جــ ون تغ ــ بــ ، ل

ة ى . الأصــل ر الـــ م  ر فقــ قـــ ـــ ــل ال راســـة الع ة ل ــ ال  (A.Calderini)أمـــا 
ى  ر الـ ـا  م ر سـائل، فـى حـ قـ ًـا علـى تلـ ال قًـا تار  (Rita Calderini)تعل

ــا لهــا ً لاً لغ لــ ــى . ت ــات فقــ اهــ ب ا ــ ال اتــ تل ــة ل ات ة ال الــ ــ  عل ــا ي وف
(Pighi) ـــا آدامـــ م ل اً قـــ ـــ ، وأخ ل الأمـــ ة للغـــة تلـــ (Adams) بـــ ـــ ـــة م  رؤ
ات ا   .ال
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ات ا   :ن ال
تى ووت  قاً ل ي ات  ا هاد ب تل ال   .(Youtie and Winter) الاس

   (467)                                     22 x 23 cm.                      Early II. Cent. A.D. 
    Claudius [T]er[en]tianus Claudio Tiberiano domino et patri karissimo 

                                                                       plurimam       salutem. 
           an[te omn]ia op[to te] fortem et h[i]larem [e]t salvom mihi esse 
           cum nostris om-  
           n[ibus], quoti[en]sque aute[m a t]e habe[o no]vom mihi bene est. 
           scias me, pater, accepis- 

5   [se ….. ana]bolad<i>um et tun[ica]m et pannos braciles et ab 
           Nepotiano pau- 
           [...........] .. amar[...]. rap[..  t]u autem dedisti illi aspros. 
           pervenies 
           [………..] …. mihi .[….]x a[d a]nnum. optime scis et tu  
               quantum col- 
           [legis suis m]entitus. s[cias] autem [ra]pi me in Syriam exiturum 
                cum vexillo, 
           [et popsci eum] dare mihi [eos, is] aute[m] negavit se habere  
           aspros. ait mihi si 

10 n[on mi redd]as. [.].ri[…]. referam pa[t]ri tuo, et nisi quod opus 
mihi fuit 
ut […] . [….] . [..] … […] reddidi[ss]em illi libenter ut reciperes 
ab 
illo n[o]str[......]u[...]m. p[ro]b[ave]r[e] se in cl[as(se)] A[u]- 
g(usta) Alex(andrina) [et] Kalab[el] 
et Deipist[us …….]h[.] .. [……]uam s[….] nullus [co]mputa- 
vit kasus su[ae] v[itae …] …. [..]. [….] n[e]que la.[…. n]ec ob 
[haec] 

15 Marcel[l]um [o]di. qu[on]i[a]m nihil pro dis fuerunt nisi 
Verba, 
null[i]us con[c]epi o[diu]m. et ivi me .. [..]. [.]. [n]avi et per eos  
me probavi in classe  
ne tib[i] paream a spe amar[a] parpa[tum] vagari quasi fugitivom. 
oro et rogo 
te, pater, nem[i]nem habeo enim karum nisi secundum deos te, 
ut mit- 
ta[s m]i[h]i pe[r V]alerium gladiu[m pu]gnatorium et l…am et  
d[o]la- 

20 bram et copla[m] et lonchas duas quam optimas et byrrum casta- 
linum et tunicam bra[c]ilem cum bracis meis ut habeam quoniam 
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extri[v]i tuni[ca]m antequam me pr[o]barem in militiam, bracae  
autem 
novae postae sunt. et si quid missurus es inscribe omnia et  

signa mihi scribe in e[p]istula
(6)

 ne quit mute[t]ur dum adfer- 
     25 tur. et si scr[i]bes mihi epistulam inscribas in liburna 
          N[e]ptuni. scias domo nostrae deorum beneficio omnia 
          recte esse. [m]isi tibi                     amphoras II olivarum 
          co[lym]bade [un]a et un[a] nigra. amphorae istae sunt pares 
          ill[is], m[….]anis [quas] misi; ex e[i]s p[ote]s et has cognoscere. 
          rogo et 
     30 or[o te], pa[ter, u]t eas ad D[e]lta mer[ca]t[o]r[ia] navi ut 
          em[a]s et mittas 
          tr[e]s toc[adas ….. a]best la.[……]s. [.]ni ut […..]r. 
          [salutat te mate]r m[ea] e[t] Ptolemaeus pater meus et fratres mei  
          omnes. 
          sa[luta et Ap]hro[disia]m et Isitychen e[t                                  ] 
          .[………. S]er[en]um s[c]ribam et Marcellum collegam tuum  
          et Tere[n-] 
    35  [tium collega]m tuum et omnes contubernales tuos. Bene valere 
          te opto 
                                                          multis annis cum tuis omnibus. 
                                                                                    vale.    

س" لاوديــ س إلــى  ــان ن ــاتىكلاوديــ ت اً، خــال ت ــ جــ س الــ والأب الع ــان ــل .  ت ــل  ق
ع إلى  اً و) الآلهة(شيء، أت اً وسع ن ق ل ) ة(أن ت ة، و اد(ج امل، فأنـا أشـع ) أف ال ا  ت أس

اراً م ل أخ ما أت عادة ع ل . ال ى أنى ق ت ا أب اق، وم ... اعل  ة وملا ذات ن اءة وس ع
ت س ن ه ... ان ـ(ل أع ل ـ ذات ال لا ـ) ع ال أتى . ال ب ... هـل سـ ـ ـ  ا  ـً تعلـ ج

ــه ــًا علــى رفاق ــ . ك ــى(اعل ل ) ــا أب ــ د أن أغــادر مــع الف ــ ــى  ا، وأن ر ــى ســ ــ إرســالى إل أنــى قــ ت
س(ل م ). ال ( ان ت ى ) ن ع ـ(أن  لا ـازة )تل ال ـ ح ـ (، وأن لا ـتلـ ال ل ) ذات ال
ك: "وقال لى. ال ف أُخ والـ ـاج إلـى ". ل ل تُع إلىّ، س ـه ...لـ لـ أح ها إل ـ ـ علـىّ أن أع  ،

ــه  د م ـا تــ ل ر ور، لــ ــا..... ـل ســ اصـة ب ل . ال الأســ قــا  س قـ ال ــ ــل ودي الاب كــل مـ 
ر  ــ ى ال اتــ... الأوغــ ــات ح ان ــى إم ــ عل ع جــ مــ  ا ....ه لا ي س لهــ لل ــار ه م ــ ــا لا أك ، وأن

ـاك شـيء لـى. ال ـ ه ل ذلـ. (فلـ  ة الآلهـة) أقـ ر أن . فـى حـ ـ أتـ ـ ) تلـ(ل ـات ل ل ال
وهة لأح ـل الآبـ ... ذه . م لاً م ـ و لـ م ة أن أبـ ل خـ الأسـ قـ  ته ال اع ـ القـارب، و

أمل ساخ اؤه  سل أسأل وأل م. ال ي إغ ع الآلهة، أن ت اك  ى، لأن ل ل ع س ا أب  
ــال، و ف ق س ســ ة فــال اســ مــاح، و....إلــىّ ب ل ال ــ مــ أفــ ــة، واث ي ســاة ح ، .....، وفــأس، وم
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والى،  اق مع س ة ب اءة، وس اء(وع ل الأش ـة ) ف تى الق ، ح إنـى قـ خلعـ سـ ه ل  أن أم
مة،  ل أن أدخل ال دًاق والى ت وضعه جانًا م ان . وس ـ سـل أ شـيء، ضـع الع ـ أن ت لـ أنـ ان

ل شي ل أ شيء فى العلى  ة أن ي اب، خ ام فى ال اًـا . ء، وصف لى الأخ ل  لـى خ
انه) فل( س: "ع ن ة ن ل ". م سف ل شيء فى ال ى أن  ا أب ل على ) (اعل  ف ام  ما يُ

ن . الآلهة ـ ت مـ ال ا : أرسل إل جـ اه ل علـى(إحـ ن ) (تـ ـ ل علـى(مـالح، والأخـ ) ز ) تـ
ن ( ـ د) ز ــل تلـ . أسـ ار م ـ ه ال ها .... هــ ـى أرســل ــل(ال ا)مـ ق ً ــ ا أ د هـ ــ ع أن ت هـا تـ . ، وم

ا  ه إلى دل ى أن ت ا أب ل م وأل إل  سـل  على مDeltaأ ى ت وت ة، ل ار  ال ال
ات  ات ن ل لام..... لى ثلاث م ون الـ تى يهـ ل أخ س و اي ل ا، . أمى وأبى  ـ ود ـاتى لــ أف ت

ى،  ـل رفاقـ..... وس س، و ـ ن قـ ت س، ورف لل ق مار س، ورف اسخ س ع . وال سـل وأتـ أت
ة ل ) إلى الآلهة( ة ج ع  امل، وداعًاكى ت ال ة مع عائل  ي   ".       ات ع

Plate I  (468)                         26.5 x 21.8 cm.                            Early II cent. A.D. 
          Col. I                                                                     
          Claudius Terentianus Claud[i]o Tiberi[ano pa-] 
          tri suo ed domino plur[i]mam sal[utem]. 
          ante omnia opto te bene [v]alere, que m[ihi ma-] 
          xime vota [su]nt. scia[s me, p[ater, a[ccepisse] 
      5  res quas mi misisti per ...ium Th..[....] 
          vetranum et per Numesianum. […]. 
          et palliolum, et ago tibi gratias quod me dign[um] 
          habuisti ed sequrum fecisti. Misi t[i]bi, pater, per 
          Martialem imboluclum con [co]su[tu]m in quo  

10 habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> saba- 
na par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum ligni. 
emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 
et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. 
et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 

     15 re, hunc tibi mater mea misit. et accipias 
caveam gallinaria<m> in qua ha[bes] sunthe[seis] 
vitriae et phialas quinarias p[ar u]nu<m> et ca- 
lices paria sex et chartas sch[ola]res duas 
et in charta attramentum et calamos q[u]i[nq]ue 

     20 et panes Alexandrinos viginti. rogo te, [p]a[t]er,   
ud contentus sis ista. modo si non iacu[i]sse<m>  
speraba<m> me pluriam tibi missiturum ed  
itarum spero si vixero. rogo te, pater, si ti-  
bi videbitur ut mittas mihi inde caligas cori 

    25  sublatare<s> ed udones par. caligae autem nucl[e]a-  



ى    ه محمد ز

٢٩ 
 
 

tae nugae sunt, bis me im mensem calcio. 
et rogo ut mi mittas dalabram. ea<m> q[u]am 
mi misisti optionem illan mi ab[s]tu- 
lisse, sed gratias illi ag[o ..] ....e al- 

    30  ta mi praestat.              ed praeterea oro [et] 
Col. II 
[rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
[res]crib[as de] salutem t[ua]m 
te ha[b]ere bo[na] re accept[am. s]ol-  
licitus sum autem de vic[e] in do<mo> 

    35  nese mihi rescribas. et si deus 
volueret spero me frugaliter 
[v]iciturum et in cohortem 
[tra]nsferri. hic a[ut]em sene aer[e]  
[ni]hil fiet neque epistulae com- 

     40 mandatriciae nihil val<eb>unt nesi  
si qui sibi aiutaveret. rogo, pater,  
ud continuo mihi rescribas. 
ed [sci]as Caprum hic errasse, ed 
inv[e]ntus est Dios in legione, 

     45 et a[cce]pisse me pro illo (denarios) VI. 
sal[u]tat te mater mea ed pater 
ed fratres mei, et scias domo per- 
b[e]ne omnia recte esse. sal[ut]a  
Aprodisia<m> et Isituchen. sal[ut]a Ar- 

     50 rium centurionem con suis ed 
Saturninum scriba<m> con suis 
et Capitonem centurionem con  
[s]u[i]s et Cassium optionem con suis 
[et T]urranium optionem con suis 

     55 [et Sal]lustium con [s]uis et Teren- 
tium gubernatorem [e]t Frontone<m> 
con suis et Sempronium Hita- 
licum et Puplicum et Severinu<m> 
et Mar[c]ellu<m> collega<m> tuum et 

     60 Lucium. saluta Serenum scriba<m> 
c[o]n suis. saluta omnes contu-   
                         bernales nostrous 
                                         vale mihi. 
bene valere te opto multis annis 

     65 felicissime         im perpetuo.           val<e>. 
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                               Verso 
Claudius] Terentianus Claudio Tib[eriano 
            ] ... Terentianus 
[tr]ad[e] C[l]a[ud]io T[iberian]o p[at]ri 
a Claudio Terentiano filio. 

د الأول" ( س): الع ان ن س ت ـاتىكلاودي ه، خـال ت ـه وسـ س أب ـان س ت لاودي .  إلى 
ع إلى  ل شيء أت ل  اص) الآلهة(ق ى هى رجائى ال ى أنـى قـ . م أجل ص ال ا أب اعل 

ة  اســ ها إلــىّ ب ــى أرســل اء ال ل الأشــ س الـــ ..... اســ ان ــ م ة ن اســ ، و ــ ، .......ال
ت إلىّ  ك لأن ن ة، وأش اءة الق ر مـ القلـوالع ـ ـى أت ار، وجعل ع الاع قـ أرسـل .  

هـا ا، سـ ف ـً هـا ج اك ـة تـ ح ـال حق ة مارت اسـ ى ب ا أب ـائ رأس، : إل  ، وغ ـائ ع
ى ، وســ خــ ــ ــان، و ف مــ ال ــ ــ . وم ــة ووســادة ل ت ــ ومعــه م وقــ اشــ الأخ

ا على  ً ا م ما  راقً ى ع ا م ق ةسُ ف ـاء رأس . م ال اً غ ـ ـة أ ق ـ فـى ال ف ت سـ
ه ل أمى اكة ذل ال أرسل د ال ـه. مف اً قف دجاج س ف ل أ ـة : ت عـة مـ الآن م

ة  ـ ، وخ د ـ ـ مـ ورق ال وس، ولف ـ ة مـ ال ل، ودس اس ال ه خ ة، وم جاج ال
ر  ــف ســ اء(7) .أقــلام، وعــ رغ لــ الأشــ ا ب ً ن ســع ــ ــى أن ت ــا أب لــ لــ أكــ .  أســأل 

ددت أن أرسل ل ال ا ل ً ا  حًام ال ى ذل  ة أخ أت ـى إن . ، م ـا أب ـ  ألـ إل
اء(لاقــ  ه الأشــ ــة، وزوج مــ ) هــ ق اء جلــ قــ ال ك حــ ــ ســل لــى مــ ع ان أن ت ــ اس

ـاد عة م الل ارب ال ـى. (ال ـا أب اء ) اعلـ  ـ صـع(أن ال راي ) ال ح(ـال أمـًا عـ ) أصـ
ة ى . الق هفأنا أزود نف ت فى ال ـ . اء م ـى(أل إل سـل لـى فأسًـا، فقـ ) ـا أب أن ت

ا ذل  ى ال ل لأنه زودنى بـ ) الفأس(أخ م ال ى مق له  ه إلىّ، ل   ........ال أرسل
انى( د ال د علـى ): الع ى أن ت ا أب ل م وأل إل  ل أ ـابى(الإضافة ل ـال ) خ فـى ال
ات ) كى أ( ا ص الاضـ ـ ؟ أنا قل  ، وهل أن  ـى(على ص ل لـ ) ال ـ فـى ال

د  ابى(ل ت قـة ). على خ ، وأن يـ نقلـى إلـى ف ـ ـ مق ى أن أع علـى ن ل شاء الإله أت
اع   ،)اةال( ـ ـة لـ لـ  ـة ق ات ال ا ع ل ال، فل  ون أم ا ب ازه ه ل لا شيء ي إن

ه جل نف ال. ال سل إلىّ رداً فى ال ى أن ت ا أب ى(اعل . أل إل  ا ) ا أب س أتى ه ار أن 
ة( ى تُع واح ة ال ر س ) إلى الأس ان دي لاته، و ة(م ج قـة ) فى مه اةال(إلى ف ، وقـ )ـ

ل  ه٦ت ة ع ا س ن ار لام، اعلـ .  دي ون الـ تى يه ـى(أمى وأبى وخ ـل شـيء ) ـا أب أن 
ام ل  علـى مـا يُـ ى. فى ال ا، وسـ ـ ود ـاتى لــ أف ائـة . ت س قائـ ال ـ ـاتى لــ أرّ وت

ته، و ومــانى وأســ ــاتى لـــ(ال ته، و) ت اتــ وأســ س ال رن ــاتى لـــ(ســات ائــة كــا) ت ب قائــ ال
ته، و ومــانى وأســ ــاتى لـــ(ال ته، و) ت ا الإدار وأســ س الــ ــاتى لـــ(كاســ س ) ت ســ سالل
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س،  ــ ل س، و ــال س إ ون ته، وســ ــ وأســ ون ة، وف ف ــان الــ س ر ــ ن ته، وت وأســ
س س، ول لل ق مار س، ورف ف اتى لـ. (وس ته،) ت ات وأس س ال ل س اتى ل  وت

ا   .وداعًا. رفاق
ــ( ب علــى الهــام الأ ــ ع ): م ة، ) للآلهــة(أتــ يــ ات ع ة لــ ــ ة ج ــ عــ  وأن (أن ت

ع الغة إلى الأب) ت   .وداعًا. عادة 
اب( ة ال ه): خلف س إب ان ن س ت لاودي س أبى، م  ان س ت لاودي قل إلى    .        يُ

 (469)                              15 x 19 cm.                             Early II cent. A.D. 
          Claudius Terentianus Claudi[i]o Tiberiano 

patri suo plurimam salutem.  
salutat te mater mea et or[at] te se si potes<t>  
fieri ut emas ille[i ..] … [..] ..ercia. vidit 

      5  Germani libertam a ..ente[.]alia lineo 
et quumqupibit illuc. bal[..] vide si potes 
imbenire minore pr[etium] ... a mater  
mea minore <pretium> bolt. cu[lcit]as quas illei 
[a]ttuli non [..].[..]il[……]… magne 

     10 [.]s .. [.]. [fa]c erg[o si p]otes .[....].e et mih[i] 
[tu] rescribae. [s]e eni<m> cumcupisc[e]r[e] 
[i]llum diceba[t], se eni<m> sitlas et ..r[ 
[..]. re.e et ut mittas illei di[..]rn.. 
[.]nes. dico illei et ego, nolim [pe]tere   

      15 illas sed posso tibi epistula<m> scribere 
et mittet tibi si imvenerit. ergo 
[m]erca minore pretium, rogo, ut 
satisfacias ille[i], et illec enim  
[..] … [..] immeo a domu ….[..] ca- 

      20 ru<m> {en} eni<m> habemus sequndu<m> deum 
te, et tu nos. saluta qui nos amant.  
                         val<e>. 
                         Verso 

 
( ) 

ــاتى" ه، خــال ت ــه وســ س أب ــان س ت لاوديــ س إلــى  ــان ن س ت تهــ أمـــى . كلاوديــ
ل م أن ت لها ل أم  لام، وت س ....ال مـان قـة ج رداء .... ، ح إنهـا قـ رأت ع

ــان، وأرادت أن  اســ..... مــ ال ع م ــ ه  ع أن تــ ــ لــ تــ ــ أمــى . ان ع .... ت ــ
اس تها أنا لها ال. م ى أح ع ..... فارش ال لأنهـا . وارسـل لـى ردًا..... افعـل ذلـ لـ اسـ
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ه، لأنهـا  ـ سـل لهـا ...... دلاء و ...... قال أنهـا ت ل لهـا..... وأنـ ت ل : "أنـا أقـ ّ أنـى لا أُفـ
ه سله ل ل وجـ ف ي اًا، وه س ع أن أك ل خ ى أس ، ل ه هاب لل ع ل ". ال لـ

ه  اء ه اء(أل إل ش ها ) الأش ضـ ـا ي اسـ لأن ذلـ ر ـا ..... ع م ف عا ف  ـ ـا ن إن
ف أن  ا ت ع الإله،  اه  ف(ت ا) عا اه ا. ت ن ي  اتى لل   . وداعًا. ت

ان( اق): الع س، ال ان س ت لاودي   .  إلى 
 (471)                                 17 x 22.4 cm.                          Early II cent. A.D. 

     10 dico illi, da mi, di[c]o, a[e]s paucum; ibo, ad amicos 
patris mei. item acu<m> lentiaminaque mi mandavit; 
nullum assem mi dedit. ego tamen <h>inc ebinde col- 
lexi paucum aes ed ibi ad. uaroclum et .g[.]ivan 
et emi pauca que e<x>pedivi. si aequm tempus esset se exi- 

     15 turum Alexandrie s[i]lui[t]. item non mi d[e]dit aes quam<quam> 
aureum matri mee in vestimenta <dedit>. hoc est, inquid, 
quod pater tu<u>s mi mandavit. quo tempus autem veni 
omnia praefuerunt, et lana et <linum?>. matrem meam au- 
te<m> praegnantam imveni; nil poterat facere. de<i>nde pos<t> pau- 

     20 cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. item litem 
          <h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopera vestimenta mea, et fa- 
          ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
          quid con matrem meam. soli nihil poteramus facere, 
          absentia <illius> illim abit[uri]. mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
     25 dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
          usque ad nave<m>. Saturninus iam paratus erat exire 
            illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. dico il- 
            li: veni interpone te si potes aiutare Ptolemaeo patri 
            meo. non magis quravit me pro xylesphongium 

30 sed su<u>m negotium et circa res suas. Attonitus 
exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim venire 
con rebus meis Alexandrie, im inpendia. negabit se 
<h>abiturum. veni, dicet, Alexandrie ed dabo t[i]bi. Ego 
non abivi. mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 

     35                              [u]t veniam Alexandrie. 
                                     verso 
Claudio Tiberiano [pat]ri                   a Claud[io] Teren[tiano 

ل لــه" ــى: "أقــ ل"اع ــى: "(، اقــ ال) اع ــل مــ الأمــ ف أذهــالقل قاء أبــى ) ذلــ(، قلــ "، وأنــا ســ لأصــ
ا( ً ى آس واح). أ ى ح ع ان، إنه ل  ة م ال ة وأق ى إب ها إنه سل قة نف غ م ذل . ال ال

ــى  ــ إل ــاك، فقــ ذه ــا وه ال مــ ه ــل مــ الأمــ عــ القل ــى ..... فقــ ج ــ ال ــة تل ل اءً قل واشــ أشــ
ها ان. اح قل لى ل  ةإنه ل  ر ه إلى الأس ة فإنه  أن ي ات صة م الاً، .  الف ى أم ع إنه ل 
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لا ى م أجل ال ى لأمى آس ذه غ م أنه ق أع ك و: "وقال. ال ا ما قاله أبـ ـى(إن ه أن ) لـ م
ل شيء )". ذل(أفعل  ان  ما أت  اك ) مُع(ع ت(ه لـى، ) فق وج ت أمى حُ ان، ل وج ف وال ال

تى. ول تع قادرة على فعل شيء اع ـام قلائـل وضـع أمـى، ولـ تعـ قـادرة علـى مـ ع أ فـى . ع ذل و
ـى  د، وت ـ ة مـع ال ر ع ذل إلى الأسـ ى، وذه  س  ملا اي ل اج أبى  ه ت ق نف ال

ه . مع أمى ا دنا غ قادر على فعل شيء، و غ ف ا  غ(ك ا ن ك ) ك ـانفى ت ) قالـ. (ذلـ ال
ة: "أمى ف ف أصـ إلـى الـ ة، وسـ ر ف أذه مع إلى الأسـ أتى، وس ى  ه ح ا ن وقـ تـ ". دع

ًـا ح ع ار وأصـ لع الـ ما انـ ـ م ع ـ غادر فى ذلـ ال ى  س ل رن اد سات تعـالى، : "وأنـا قلـ لـه. إع
س اي ل اع أبى  ع أن ت ه". (وان ل ت نهل ) ل ـ قـال ذرة، واهـ فقـ  قلـ . ث بى م

غادر ) لأبى( ا وه  ً ه ل(م هاب ): "ال ع الـ ـى أسـ فقـات، ول ال مـ أجـل ال ل م الأمـ ى القل اع
اضــى ة ومعــى أغ ر لاكــه ". إلــى الأســ ــ ام ــه أن ف : "، وقــال)لأ شــيء(ل ة وســ ر تعــالى إلــى الأســ

ــى لــ  ال(أع ــى)". (الأمــ ــا آتــى إلــى لــ) ل ل ر ــان، لــ اعــ ال ، و لــ أمــى آس واحــ ، ولــ ت  أذهــ
ة ر   ".الأس

اب( ة ال س): خلف ان ن س ت لاودي س أبى، م  ان س ت لاودي               .  إلى 

ـــة در    ــ ـــة ال رقــ ه ال احـــــ مـــــ خـــــلال هـــــ ةـــــاول ال ت ات الـــــ  اســـــة الـــــ
لــ ال اصـة ب ـة ال اك ـاتوال ف عـ ا عـ ف ال ــة ــ بهــ م ـاة ال  علـى لغــة ال

ق  .فى م فى ذل ال
ة: أولاً  ت ات ال   :ال

ة    ت اه الــ ــال علــ  ، الأول ي ة إلــى شــق ت ات الــ ى للــ قــ دراســ ت
وف  ــــال علقــــة  اه ال ــــ ــــة فــــ فــــى رصــــ ال ان ة ال ــــاه ــــة، أمــــا ال وف الل ــــ لل

ة اك   .ال
ة  -  أ وف الل   :ال

ـــ فـــى ســـ رصـــ   ها ت ـــة ووجـــ وف الل ـــال علقـــة  اه ال ـــ احـــ ال  ال
خ: اه ه، وال ا ة، وال وف الل ح ال ل، وف ، وال ق ادل، وال   .ال

ادل -١   :ال
هـا  ـان م س،  ـان ن ات ت ا ة فى خ وف الل ادل ال ي م حالات ت ت الع ه     

ف  ادل ح ف (e)ت ف (i) مع ح ادل ح ف (o)، وت   .(u) مع ح
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  :(i > e) -أ
ف    ام حــــ س اســــ ـــان ـ ن ــــاد ت ف (e)اع لاً مــــ حــــ يــــ مــــ (i) بــــ  فــــى الع

ــاب رقــ  زهــا فــى ال ــان أب اضــع،  فــى (8) )٤٦٨(ال م أداة الــ ال ما اســ ــ ع
(nese) لاً مـ لــ ردًا  ، وذلـ"لــ لـ "(nisi) بـ ه عــ قلقـه إذا لـ ي الـ ب ل ما أعـ ــ ع

ه ا عًا على خ   (9) .س
s]ol- 
licitum sum autem de vic[e] in do<mo> 
nese mihi rescribas. (10) 

د على " ل ل ل ت ات فى ال ا ص الاض ابى(أنا قل    )"خ
ى    ع ف ال س ح ان ن م ت ه اس اب نف ضع آخ م ال  (sene)وفى م

لاً مـــ  ون  "(sine)بـــ ناه ) ٣٨(وفـــى الـــ (11) ،"بـــ ا وجـــ ً ـــ ه أ ـــاب نفـــ مـــ ال
م الفعــــل  ر(volueret)ــــ ــــ غة ال ة  فــــى الــــ لاســــ رته ال لاً مــــ صــــ ة بــــ

(voluerit)" ـاب رقـ (12) ".أراد  فـى زمـ (dicet)فقـ حـل الفعـل (13) )٤٧١(أمـا ال
ة  لاسـ رته ال لاً م صـ ار ب ارع الإخ ) ١١(وفـى الـ (14) ،"قـال "(dicit)ال

ة  ل م  ه فق اس اب نف ة (15) (lentiamina)م ال لاس رتها ال لاً م ص  ب
(linteamina)" ان   (16) ".ال

  :(u > o)  -  ب
ف    ام ح ان اس  (o) لاً مـ قة (u) بـ ا ـادل الـ عًا مـ حالـة ال ـ شـ  أك

اصـة بــ  ف (i > e)ال ـ ـة  ه ث ال ـ لاً مـ (o)، وعـادة مـا ت ـات (u) بـ ل  فـى ال
ف  ن فهـــا حـــ ـــ ـــى  ـــ رقـــ (o)ال ـــل ال ـــا فـــى إحـــ ج هـــ ذلـــ جلً  أصـــلى، و

)٤٦٧.( (17)  
ant[e omn]ia op[to te] fortem (18) et h[i]larem [e]t salvom     
mihi esse 
cum nostris om- 
n[ibus], quoti[en]sque aute[m a t]e habe[o no]vom mihi bene 
est. (19) 
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ــل شــيء" ــل  اً، وق ــاً وســع ن ق ــ ــى ت ع إلــى الآلهــة  ــع(، أتــ ة ) أن ت ــ
ة( ل مع ) ج ما أت عادة ع ال ا، فأنا أشع  ت اد أس ارًا(ل أف ة م) أخ ي   ".ج

ن  ــ ــأن  ع للآلهــة  ــ ه وال ة والــ ال عــ صــ الــ ــه  ا س خ ــان ن هل ت ــ ما  ــ ع
ة وأسع حال  ـة فى أت ص ل م  ـ ناه  ة وجـ اد الأس ل أف لاً (salvom)ه و  بـ

ــــ  ة "(salvum)مــ ــــ فة "صــ ــــ م الــ ــــ ــــا اســ ــ  ،(novom) ــــ لاً مــ ــــ  (novum) بــ
ي" ـة ". ج ل م  ناه قـ اسـ ه وجـ ـاب نفـ ضع آخ مـ ال  (fugitivom)وفى م

لاً مـــ  ـــ–هـــارب  "(fugitivum)بـــ وف (20)".آب ل حـــ ـــ ـــ ت اء فل ا عـــ الأســـ ـــً ع  و
ـى  ع ف ال امه حـ هـ ذلـ فـى اسـ ة، وق  اه ى م تل ال ع لاً مـ (con)ال  بـ

(cum)" ــات (21) ".مــــع ــان لــــه أبلــــغ الأثــــ فــــى اللغــ ــ ام  ا الاســــ غ مــــ أن هــــ ــــال
ى  ع ف ال ف  ى اح ة ال ال ا اللغة الإ ة، لاس ومان  إلى الآن، فق (con)ال

س ان ســـ قـــ ب لاد) (Priscianus ((22) ان ـــ ـــع ال ا ن ال ـــة القـــ ي ) نها ماء الـــ القـــ
ى  ع ف ال ا ح ل   (23) .(com) بـ (cum)اس

antiqui … pro cum com scribebant. (24) 

أ"( ن ) ق أخ ا  ان ي  ماء ال لاً م (com)الق ى( ب ع ف ال   ".(cum)) ح

  :ق  ال-٢

ن   ــات ت ا دوج اتــ خ ــ ــع ال ق قــ ال س ب ف (ae)ــان ، (e) إلــى حــ

عة  ه ذل فى تـ ة، وق  ل ع الأخ م ال ق دوج فى ال ع ال ق وذل إذا جاء ال

ة  ل ها فى  عة م ه س اضع،     (25) .(Alexandrie)م
… item litem 
<h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopra vestimenta mea, et 
fa- 
ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
quid con matrem meam.(26) 
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س" ــاي ل ــان لــ أبــى  ه  قــ نفــ ى، وقــ (27) فــى ال ــ ص ملا ــ  خــلاف 
ى مع أمى د، وت ة مع ال ر ث أنه ذه إلى الأس   ."ح

ــة  ان الــة ال ــ ال ــة (locative)كان ها ــة تأخــ ال ــة العام ــا هــ (ae) فــى اللات  
ـة  ل ـال فـى  دوج (Alexandriae)ال ـ ـع ال ق  . فقـ(e) إلـى (ae) وتـ تقـ ال

ــــل فــــى أن (28) ــــة ت لة م ا أمــــام مــــ ــــ أنفــــ ــــا ن ــــا الــــ اللغــــ جانً ّ  وذا ن
س  لاوديــــ عى  ـــى شــــ يُــــ اتــــه إل ا ــه خ جــ ه ي ــــ ، ف ــــه أبـــ ــــان ل س  ـــان ن ت

ــالأب والــ  ــه  ــ إل س، و ــان ــانى )pater et dominus(ت ، أمــا الــ ال
اضـع بلقـ  ي م ال ه فى الع س، وق أشار إل اي ل عى  ان يُ  pater" (أبـى"ف

meus .( ــان ــى  ــات ال ا س فــى ال ــان ن ــ أم ت ــ أن ذ لفــ لل يء ال ــ الــ ل
ها بلق  ار إل ُ(mater mea)" س، ولأن " أمى ـاي ل ـ اسـ  لازمًـا مـع ذ كان م
عات  ة فى ال ل لاق  ادي على إ ا مع ان ة  ق  على زوج الأم والع (pater)ال

ل لقـ  ـ ال، و الـة،(mater)وال ـة وال ل الع ـ نـه علـى زوجـة الأب و لق ا  ـان   
س ان ن ان زوج أم ت ا  ا ر س ه اي ل ج م ذل أن  ال(29) .ن قى س ا ي : وه

اً م زوج أ ة دائ اع س ال ان ن اذا ي ت ى ل ا (Pighi)مه؟ و ب  على ه
اض أن لق  ح اف اؤل  ه، أما لقـ (pater meus)ال س على ع ان ن لقه ت  أ

(mater mea)ه لقه على زوجة ع ان  ـات (30) . ف ا ـ  ناشـ ال تى وون  أما ي
ه  س فهـــ أبـــ ـــان س، أمـــا ت ـــان ن ـــ ت ـــا وال ـــه ه س وزوج ـــاي ل حـــان أن  ق ف

ى    (31) .ال
ه    ت هـــى الأخـــ بهــــ ـــأث ــــة قـــ ت ل ـــ أن صـــفات ال اء ن ا عـــ الأســـ ـــً ع و

ـة  ل فة ال س لــ ــان ن ام ت هــ ذلـ جلًــا فــى اسـ ة، وقــ  ـاه لاً مــ (mee)ال  بــ
(meae). (32)  

… item non mi d[e]dit aes quam<quam> 
      aureum matri mee in vestimenta <dedit>.(33) 

غ م أن " س(ال ـاي ل ـي ) والـ  ـى أمـى آس ذه الاً، فقـ أع ـى أمـ ع لـ 
لا   ".م أجل ال
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دوج    ـــ ــع ال ـ ق هـــ ال ــــ أن (ae)أمـــا إذا  ـــة ن ل ــع الأول مـــ ال ـ ق  فــــى ال
ــة  ل انــ تلــ ال ا إذا  ، لاســ امــل دون أ تقــ ل  ــ ــه  ف  س قــ احــ ــان ن ت

ى  ع ف ال ة مع ح   (34) .(prae)م
               et rogo ut mi mittas dalabram. ea<m> q[u]am 

                    mi misisti optionem (35) illam mi ab[s]tu- 
                    lisse, sed gratias illi ag[o..] .....e. al- 
                    ta mi praestat. (36) 

سل لـى فأسًـا) ا أبى(وأل إل " عـاون ذلـ (37) .أن ت ا ال ـى الـ  فقـ أخـ م
ه إلىّ ) الفأس( ل(ال أرسل ل لأنه زودنى بـ )م ق ال ى مق له    ..."، ل

ف الـــــ  م حـــــ ــــ اســـــ س ق ـــان ــ ن ـــــ ت ه ن ــــاب نفـــــ ـــع آخـــــ مـــــ ال ضــ ـــى م وفـ
(praeterea)" ل ــــ ــافة ل دوج " الإضــ ــــ ع ال ق ـــال ،(ae)ـ ــــ ــــى (38) دون أ تق  وف

اب  ة ) ٤٧١(ال ل م  ا" حامل "(praegnantam)اس ً ـ  (39).دون أ تقـ أ
اكًـا  ا ارت ً ـ ـة أ نان س ال ـان ن ـات ت ا ت خ هـ ـة فقـ أ ات اللات ا اً ع ال ع و

ف  ق ح م ب ق ه  ة، ف وف الل ع ال امه  تًا ع اس )ص له ( ـ  و
)ف  ف (40)،( م ح ا   ( دوج ( ع ال ق لاً م ال ) ب ).(41)  

ل-٣   : ال
ان أولها ع    س،  ان ن ات ت ا ة فى خ وف الل ل ال ر ت ع ص ت

ــاب رقـــ  ، فقــ ورد فـــى ال قــ ال اصـــة  قة ال ا ة الــ  (42) )٤٩٦(مــاورد فــى الفقـــ
ف  ل ح دوج (e)ت ع ال ق   (43) .(ae) إلى ال

                               {….}. e et mih[i] 
                               [tu] rescreibae. (44)   

  ".وارسل لى رداً            "
م الفعـل  ناه  ه وج ا د على خ عة ال ه  اش ه و ال س ل ان ن سل ت ما ي وع

(rescreibae) دوج ــ ع ال ق ــال غة الأمــ  ف فــى صــ ــ رته (ae) ال لاً مــ صــ  بــ
ة  ل   ".اك ردًا "(rescreibe)ال

ف  ـل حـ ل فى ت ة ف ان رة ال دوج (o)     أما ال ـ ـع ال ق ، وقـ (ou) إلـى ال
ة  ل فة ال امه ل لاً م (nostrous)ه ذل جلًا فى اس   (45) .(nostros) ب
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saluta omnes contu- 
 bernales nostrous. (46)  

ا" ل رفاق اتى ل   "ت
س الــ  ــان ن ــة علــى ت نان هــ تــأث اللغــة ال قائه  ــل أصــ ــة ل هــه ال ج ــاء ت وأث

ـــة  نان ـــع ال ـــه ال ل  فعـــ ـــة ال م نها )اســـ ـــة ( ها لاً مـــ ال  (os-)، وذلـــ بـــ
ة   .اللات

ة-٤ وف الل ح ال   : ف
ف  ل ح ل فى ت ا ي ة ه وف الل ح ال ف د  ق ـل (a) إلى (e)ال قـع ق ما   ع

ف  ـة (r)ح ل م  ما اسـ ـ ـا ع ، أوله ضـع هـ ذلـ فـى م لاً (itarum)، وق   بـ
ة أخ  "(iterum)م     (47) ".م

                modo si non iacu[i]sse<m> 
seraba<m> me pluriam tibi missiturum ed 

                itarum spero si vixero. (48) 
ـ " ـا  ال ـى ذلـ  ة أخـ أت ، ومـ ـ ـ أن أرسـل لـ ال ا ل ً ل ل أك م

اة   ".على ق ال
امه للفعـــــل    ــــ ــــى اسـ ـــــل فـ ـــــانى ف ــع ال ضـــ ــــ (emaram)أمـــــا ال لاً مـ ــــ  بـ

(emeram). (49)  
ـة فـى الع وف الل ـ ح ال ة فـ اه ان  ه هـا مـا   وق ت اس اضـع، نـ م يـ مـ ال

س ــ و ــ ب ــ علــى (Appendix Probi) (50) ورد فـى مل ل علــى تعق ــ ، الــ 
ة لاس ة ال عارض مع اللات ى ت ة ال اء اللغ   (51) .ع الأخ

ه-٥  ا   : ال
س،    ـان ن ـات ت ا ضـع واحـ مـ خ ة فى م وف الل ه ال ا ة ت اه وردت 

ه ذل  ه، وق  ف الل ال يل ف الل مع ال ه ال ا ة فى ت اه ه ال ل ه وت
ة  ل امه ل ا فى اس ً لاً م (dalabram)واض   (52) ".فأس "(dolabram) ب

)53 (.dalabramet rogo ut mi mittas   
سل لى فأسًا) ا وال(وأل إل "   ".أن ت

س، ـ و ـ ب اضـع مـ مل ي مـ ال ة فى الع اه ه ال ان ه ه  (54) الإضافة إلى اس
س  ل ها، )م. ق١٠٣ -١٨٥ ()Lucilius(فق رص ل ة وأشار إل اه ه ال اً ه  أ
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ة  ل ام  ا فى اس لاً مـ (mataxa)لاس ـان "(metaxa) ب أمـا عـ (55) ."خـ ال
ة فقـ أشـار مـاي ومانـ ة فـى اللغـات ال اه ه ال ى -أث ه  (Mayer-Lubke) لـ

ل عـام،  ـ ة  ومانـ س ق انع علـى اللغـات ال ل اص بل ام ال أن ذل الاس
ـة  ل هـا  م ف ى ُـ ل خاص، ال ة  ال ف (matassa)واللغة الإ ـى الآن بـ  ح

لاً م  ر العامى ب ان "(metassa)ال   (56) ".خ ال

خ-٦   : ال
س إلـى قـ   ـان ن ـات ت ا دات خ خ فـى مفـ هلالى، : انق ال خ اسـ تـ

ى خ وســ ــه . وتــ وء  ــ ف اللــ ال ــ ف ال ــل فــى حــ هلالى ف خ الاســ ــ أمــا ال
س، وذلـــ  ــان ن ــات ت ا ة فــى خ ة واحـــ خ مــ ــ ع مــ ال ـــ ا ال هــ هــ ــة، وقــ  ل ال

رة الفعل  م ص ما اس لاً (spectemus)ع   (57) .(exspectemus)م  ب
         mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 

dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
         usque ad nave<m>. (58) 

أتى : قال أمى    "" ى  ا ن ح ك(دع ة،    )وال ر ف آتى مع إلى الإس ، وس
ة ف ف أص إلى ال   ".وس

ى   ســ خ ال ــال علــ  ــا ي ا وف يً لاً شـــ س مــ ــان ن ــات ت ا ت خ هــ  فقــ أ
ة  ل م صفة ال ات  ا ه فى أح ال ة، ف ل خ صفات ال لاً م (ma)ل  ب

(mea) ف خ ح   (59) .(e)، أ ب
mater ma n<on haben>s assem vendedi<t> lentiamina 

      [u]t veniam Alexandrie. (60)  

ة" ر ا آتى إلى الإس ان ر اع ال ، ولأنها  ل آس واح   ".كان أمى لا ت
ــة    ل خ صــفة ال ــ س ب ــان ن ه قــام ت ــاب نفــ اضــع أخــ مــ ال وفــى م
(tuus)" ـه هـا " مل ل (61) (tus)و ـ ـه "(suum)، و هـا " مل ا (62) .(sum)ك ـً ع و

ــــل دات م فــــ ــــ مــــ ال ي ى فــــى الع ســــ خ ال ــــ هــــ ال ــة فقــــ  ــ ل : عــــ صــــفات ال
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(anaboldum) لاً مــــ ــــ ـــاءة "(anaboldium) ب ـ لاً مــــ (dende)، و (63) "ع ــــ  ب
(deinde)" (64) ".ع ذل  

ة-ب اك وف ال   : ال
ــــاول    ف أت س، وســــ ــــان ن ــــات ت ا ة فــــى خ اك وف الــــ ــــ ات ال دت ســــ تعــــ

ات، ألا وهى راسة ثلاث س ف: ال ع ادل، وال ، وال خ   .ال
خ -١   :ال

ات   ا ة فى خ اك وف ال خ ال ة ت اه ق  امت س إلى ثلاثة أق ان ن :  ت
ف  خ ح ه (m)أولها ت ث هـ ـة، وقـ حـ ـة العام ات اللات ز سـ ع أح أبـ ، ال 

ل  فعـ ا فـى حالـة ال يـً اء، وت زهـا فـى الأسـ ـان أب اضـع،  ي م ال ة فى الع اه ال
د ف   (65) .ه ال

               rogo et 
      or[o te], pa[ter, u]t eas ad D[e]lta mer[ca]t[o]r[ia] 

             navi ut em[a]s et mittas tr[e]s toc[adas …(66)  

ى " ة، ل ار ا على ال ال ل ه إلى ال ا أبى أن ت سل إل  ل م وأت أ
سلها ) لى(ت  ات وت ات ن ل   )..."إلىّ (ثلاث م

ف  خ ل ث ت ا ح ة (m)وه ل ة  ا) "D[e]ta( م نها ل ـى جـاءت فـى حالـة " ال ال
ى  ع ف ال ع ح د  ف ه ال ل  فع ة "إلى "(ad)ال ه "(eas)، وفعل ال   ".ت

ف    خ حــ ة تـ ــاه ـ  ، (m)لـ ت عــة الأولـى فقــ اء ال ة علــى أسـ  قاصـ
ـل ـة، م ان عـة ال اء ال عـ أسـ ف مـ  ـ خ ذلـ ال احـ تـ ـة : فق رصـ ال كل

(acus)" ة ــــ ــــــل(67)،"إبــ ــــة، م ــ ال ـــة ال عـــ اء ال ــــ ــــ أســ عــ ــــى  ــــة :  وفــ ــ  )navis(كل
ة" عـة، إلا (68)".سف ا عـة ال اء ال خ بـ أسـ ـ ة ال اه د  ام وج غ م انع ال  و

ــة  ل خ فــى  ث تــ ة، فقــ حــ امــ عــة ال اء ال دهــا بــ أســ احــ رصــ وج أن ال
)res" ((69)".شيء  
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ف    خ حــ ــة مالــ إلــى تــ ــة العام ــ أن اللات الأفعــال ن علــ  ــا ي  (m)وف
ا فة فـى زمـ ال ـ ا تلـ ال ة الأفعـال، لاسـ ـى م نها ـار ال ـ الإخ ضـى ال

د ف ل ال م مع ال عل   (70) .لل
           rogo te, [p]a[t]er, 

   ud contentus sis ista. modo si non iacu[i]sse<m>(71) 
           sperabam me pluriam tibi missiturum ed                                         

itarum spero si vixero. (72)  

ا ب"  ً ن سع ى أن ت ا أب سل إل  اء أت ها لـ(ل الأش ى أرسـل ، فلـ لـ أكـ )ال
ا  حًا ال ددت أن أرسل ل ال  اً ل   (73)".م

ف  خ ح ق ت اب ل  ع م ال ق ا ال اضى ال (m)وفى ه  م زم ال
الفعــــل  ــــاص  ا مــــ الفعــــل (sperabam)ال ً ــــ ــــه أ خ  (iacu[i]ssem)، فقــــ تــــ ت

اضى الأت رة فى زم ال غة ال د فى ال ف ل ال ف مع ال   .ال
ف    خ حـــ احـــ تـــ فات فقـــ رصـــ ال ة للـــ ـــ ال ـــة حالـــة (m)أمـــا   مـــ نها

ة عة ثان عة أولى أو م فة م اء أكان تل ال د، س ف ه ال ل  فع   .ال
                             [m]isi tibi amphoras II olivarum 

       co[lym]bade [un]a et un[a] nigra. (74) 
ة والأخ ) ا وال(أرسل ل " ا مال اه ن، إح ت م ال ن (ج ) بها ز

د   (75)".أس
د فــ ــه ال ل  فعــ ـاب علــى صــف فــى حالـة ال ة مــ ال ه الفقــ ل هــ  (nigra): اشـ

د" ــــة "أســــ ان فة ال ــا الــــ ـــة الأولــــى، أمــ عـ ــــى إلــــى ال  (co[lym]bade) وهــــى ت
خ "مــالح" ث تــ ــال حــ ــى ال ل ــة، وفــى  ان عــة ال ــى إلــى صــفات ال ، وهــى ت

ف    .  (m)ل
خ    ة تــ ــاه ل  اء والأفعــال فقــ شــ ة الأســ ــ ئ ــلام ال اء ال ا عــ أجــ ــً ع و
ف  وف الـ (m)ح د (76) ح ا العـ اد، لاسـ ـاس " واحـ "(unum) والأعـ ى أج ـ

ه ل  فع ر حالة ال   (77) .ص
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               misi t[i]bi, pater, per 
Martialem imboluclum con [co]su[tu]m in quo 

  habes amicla par unu amictoria [pa]r unu saba- 
        na par unu saccos par unu gla[b]a<tu>lum ligni. (78)  

ال" ة مارت اس ى، ب ا أب اً،(79)أرسل ل  ها ج اك ة ت ح هـا(80) حق :  سـ ف
، وســ  ــ ــان، و ف مــ ال ــ ــائ رأس، وم ، وغ فــ ع مــ(مع ) مــ

  ".ال
ف    خ حــ ة فــ فــى تــ اك وف الــ ــ خ ال ة تــ ــاه ــانى فــى  أمــا القــ ال

(s)  ــات ــ ا خ فــــى خ ــــ ع مــــ ال ــــ ا ال هــــ هــــ دات، وقــــ  فــــ عــــ ال ــــة  مــــ نها
ة  ل ان أولها فى صفة ال اضع،  س فى ثلاثة م ان ن   (81) .(meus)ت

item litem 
<h>abuit Ptolemes pater meu sopera vestimenta mea, et 
fa- 
ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
quid con matrem meam. (82)  

عـ " ث  ى، وحـ ـ ص ملا ـ س خلافًـا  ـاي ل ان ل أبـى  ه  ق نف فى ال
ى مع أمى د وت ة مع ال ر   ".ذل أنه ذه إلى الأس

ف  خ حــ جــع ســ تــ ــى (s)و ع ف ال ــا إلــى أن حــ ف (sopera) ه ــ وء  ــ  ال
(s) ة ل ع صفة ال ة (meus) ق جاء  ش اللات ق ان شائعة فى ال ة  ، وتل ال

ا ً ـ (83) .أ س، ح ـان ن ـات ت ا ـانى مـ خ ضـع ال ة فـى ال ه الـ رت ه  وق ت
ف  خ حـــ صـــل (s)تـــ تـــ ع (quis) مـــ ضـــ ال ـــ ه الـــ ال عـــ  لأن جـــاء 

(sibi)" ه ف "نف وء  ا(s)، ال ً   . أ
                           hic a[ut]em sene aer[e] 

 [ni]hil fiet neque epistulae com- 
      mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 

                           si qui sibi aiutaveret. (84)   

اع " ـ ـة، لـ لـ  ـة ق ات ال ا ع ل ال، فل  ون أم ا ب ازه ه لا شيء ي إن
ه جل نف   (85)".ال
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ف    خ حــ ــة تــ ل ت ع هــ ــة فقــ  ل صــل وصــفات ال ائ ال ا عــ ضــ ــً ع و
(s) فة ــة الـــ ـ س فـــى نها ـــان ن ـــات ت ا الـــ مـــ خ ضـــع ال  (subtalares) فـــى ال

اء" ال   ".خاص 
               rogo te, pater, si ti- 

bi videbitur ut mittas mihi inde caligas cori 
               subtalare ed udones par. (86)  

ى، ل لاق " ا أب اء(أل إل  ه الأش اك ) ه سل لى م ه ان أن ت اس
اد عة م الل ارب ال ة، وزوج م ال ق اء جل ق ال   ".ح

ف  خ ح اح أن ت ف (s)و ال جع إلى ح فة ي ة ال قه (e) م نها  ال 
ف  قائه  ف ال (e)لأن ال ه ح وء  ة ال(ed) ال ل هل ع ف    . س

ف    ـ علقًـا  ة م اك وف الـ ـ خ ال ة تـ ـاه ـ مـ  الـ والأخ ان الق ال و
(t) ى ع ف ال ا فى ح ه أوله  ، ضع ه فى م خ    (87)".ع "(post)، ح ت ت

          de<i>nde pos pau- 
cos dies parit, (88) et non poterat mihi succurrere. (89) 

ام قلائل وضع " ع أ ، و ة إلىّ )أمى(ع ذل اع   ".، ول تع قادرة على تق ال
ف    خ حــ ــانى مــ تــ ضــع ال د (t)أمــا ال فــ ــة الغائــ ال هــ فــى نها  فقــ 

الفعــــل  اصــــة  ــــار "ــــاع "(vendedit)ال ــام الإخ ــ اضــــى ال ف فــــى زمــــ ال ــــ ، ال

م علــ ــى لل ف (J.N.Adams)وقــ لاحــ آدامــ (90) .ال ــه (t) أن حــ خ  لا يــ ت

وا ل ال ، م اح ع ال ق ات ذات ال ل ة فى ال ة العام    (91) .(et) و (at): فى اللات

ادل -٢   :ال
ــــادل بــــ    ة ال ــــاه اه علــــى  يــــ مــــ الــــ س الع ــــان ن ــــات ت ا ت خ هــــ أ

ة إلـى أرعـة  ـاه ه ال ة، وق انقـ هـ ت ة ال اح ابهة م ال ة ال اك وف ال ال

ام فى : أق ادل ب ح   r.( (92) و l(، و )q و c(، و v) و (b، و d) و (tال
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  : (t > d)-أ
ز    ف م أب ر ح ه ر  ف (d)ص لاً م ح ـة فـى (t) ب ـة العام  فـى اللات

ف ال  ل ح ع، م ق ة ال ات أحاد ل ة (et)ال رتها العام ان ص ى     (93) .(ed) ال
Claudius Terentianus Claud[i]o Tiberi[ano pa-] 

            tri suo ed domino plur[i]mam sal[utem]. (94) 
ه، خال  ) م"( ه وس س أب ان س ت لاودي س إلى  ان ن س ت كلاودي

اتى   ".ت
ف ال  ادل فى ح ة (ut)وق أث ذل ال رتها العام ان ص ا، ف ً   (95) .(ud) أ

ف    ل حــ ــ ــادل علــى ت ــة ال ل ــ ع هــ (d) إلــى (t)لــ تق ، فقــ  ــ  ف
ــاب رقــ  ة فــى ال ــاه ــ تلــ ال قه (96)) ٤٧٢(ع س إلــى صــ ــان ــه ت  الــ 

س  ــ س ب ــ ن ــى ) Longinus Priscus(ل ع ف ال م حــ ما اســ ــ  (ad)ع
ة "إلى" رته العام ان ص   .(at)، ف

                        quam [tibi] da- 
[tu]rus est epis[tula]m qui est [Se]m- 

                     [pro]nius Clemen[s] frument[ar]ius (97) 
                     [a]t te missuro. (98)  

قى"( ا ص ك  اب ) أُخ د إرسال خ ى  س )ل(أن ون ، وأن س
قل  ف ي اب(كل ساعى ال ه م س   )".إل) (ذل ال

ف  ا فــى حــ ً ــ ت أ ة قــ أثــ ــاه ــ أن تلــ ال ه ن ــاب نفــ ضــع آخــ مــ ال وفــى م
ـى  ع ـ–إلـى  "(apud)ال ـة " ع رته العام انـ صـ ت (99) .(aput)، ف فـ جـع ل و

(B.Lofstedt) ــــة ـ ل ـــأث  ــــ تــ ـــاب قـ ــ ــــ ال اتـ ــة أن  ـــ ا ـــة ال ــ ه ــــ ال ــــ تلـ  سـ
(caput)" ة ت"رأس ل ه ال لها، لأن ه أك ى  ع ف ال وف ح   (100) .ل على ح
ــادل    ــة ال ل احــ ع ــى، فقــ رصــ ال ع وف ال وف الــ وحــ ا عــ حــ ــً ع و

فــى  ــاب رقــ (t) و (d)بــ ح ضــع مــ ال ضــع الأول)٤٧١( فــى م ــان ال  ، :
س للفعــل  ــان ن ام ت ــ اســ هــ ذلــ ع ، وقــ  ــ ف ل ا بــ حــ ه قــع أحــ ما  ــ ع

(expetire)" اج."  
                   ego tamen <h>inc ebinde col-  
                 lexi paucum aes(101) ed ibi ad uaroclum et g[.]ivan 
                 et emi pauca que e<x>pedivi. (102)  



ى    ه محمد ز

٤٥ 
 
 

غ م ذل" ع ال ـ إلـى ال فق ج ـاك، وذه ـا وه ال مـ ه ل م الأم  (103) ...قل
هاالواش  ى اح إل اء ال ل م الأش    ". قل

ـــاب الفعــل  م ناســـخ ال ــا اســـ لاً مـــ (expedivi)وه ـــاءً علـــى (expetivi) بـــ ، ب
ه س نف ان ن ادر م ت انى. ال ال ضع ال ـة : أما ال ال نها هـ فـى اسـ فقـ 

د م  الفعل  ف قى "(reliquit)الغائ ال ة " ي رة العام   .(reliquid)ال
illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 

                quid con matrem meam. (104) 
ى مع أمى) أبى(وق أتى " ة، وت ر د إلى الأس   ".مع ال

  :(v > b) -ب
ف    ال حـ ة علـى اسـ س شـاه ـان ن ات ت ا ف (b)كان خ ـ  (v) ل ـ  

ة ـاه ه ال د م ع هـ اء . أك فى الع دات سـ فـ ة بـ ال ـاه ه ال ت هـ ـ وقـ ان
وف اء أو أفعال أو  ـة  (105) .أكان أس ل س  ـان ن م ت اء فق اسـ ة للأس ال  

(imboluclum) لاً م ة "(involucrum) ب   ".حق
                  misi t[i]bi, pater, per 

Martialem imboluclum con [co]su[tu]m. (106)  
اً " ها ج اك ة ت ح ال حق ة مارت اس ى، ب ا أب   ".أرسل ل 

م    ــ س  ــان ن نا ت ه وجــ ــاب نفــ ضــع آخــ مــ ال  (pulbino)وفــى م
لاً مــ  ة فــى (107) ".وســادة "(pulvino)بــ ــاه ه ال زت هــ ة للأفعــال فقــ بــ ــ ال أمــا 

ف  ف (v)حــ ــه إلــى حــ ل م ف علــ ــى لل ــار ال ــام الإخ اضــى ال م ال ــ ــ ل  ال
(b)ل ق م ال ب ل رة أق عل الفعل فى ص اق   اسـ مـع سـ ـار الـ لا ي  الإخ

اضى اثه فى زم ال ل أح ور  اب ت   .خ
       attonitus 

 exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim venire 
      con rebus meis Alexandrie, im inpendia. negabit se 
       <h>abiturum. (108)     

غادر ) أبى(قل لـ " ا وه  ً ه ل(م ال م أجل ): ال ل م الأم ى القل إع
اضى ة ومعى أغ ر ع أن آتى إلى الأس ى أس فقات، ل ه أن أنه . ال ل

الاً (ل    )".أم
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س الفعـــل  ـــان ن م ت ـــا اســـ ـــى (negabit)وه ـــار ال ـــام الإخ اضـــى ال  فـــى زمـــ ال
لاً مــــ  م، وذلــــ بــــ علــــ ة لل رته الــــ ــــًا(109) .(negavit)صــــ علــــ أخ ــــا ي  وف

س ـــان ن م ت وف فقـــ اســـ ـــان ـــال ف ال ـــ  (ivi) ة رته الـــ لاً مـــ صـــ  بـــ
(ibi)" ا    (110)".ه
  :(q > c) -جـ       

ف    ه ح ـه، (k)أ ك ال يل ف ال ها ال دة ت ف ة م ات لف اي  ت
ــ  وف تُ ل علــى ثلاثــة حــ ــة تــ ــة اللات ، وقــ (c)، (k)، (q): ، هــى(k)فالأ

س ـــات ـــه دونـ ــــى رأسـ ن وعل ــــ ــع ال ــــع ( )Donatus ((111)وضــ ا ن ال ــــ ف الق ــــ م
لاد ف ) ال ة أن ح ف (k)قاع ـل حـ ـ ق ـ أن ُ  (a) ف ـ (q)، أمـا حـ  ف

ف  ل ح   (112) .(u)أن ُ ق
qui nesciunt, quotiens a sequitur, per q, non per c 
scribendum. (113)  

ف " ع  ا يُ ن أيه هل ي  ه(، )a(أول ال ف ) ف لاً ) q(ن ح ب
ف    )"c(م ح

ام    ة علــى اســ س شــاه ــان ن ــات ت ا انــ خ ــادل ف ة ال ــاه ة ل ــ ال أمــا 
ف  ف (q)حــ لاً مــ حــ ف (c) بــ ــل حــ ا ق ة (u) لاســ ــ ة م ــاه ه ال انــ هــ ، و

ى ع وف ال ل ح فات و اء والأفعال وال ا ب الأس ً   (114) .أ
et ego tibi gratias quod me dign[um] 

                      habuisti ad sequrum fecisti. (115)   
ا " ك  ر م القل)وال(وأنا أش ى أت ار، وجعل ع الاع ت إلىّ    ".، لأن ن

ه أن  ا ع م خ ق ا ال س فى ه ان ن ا ت ه ل ـة (sequrum)أ رة العام  هـى الـ
ــة  ل ات ".  القلــ-الهــ "(securum)ل ــا إحــ فقــ ة للأفعــال فقــ أوضــ ل ــ ال و

ــه رقــ  ا ــة مــ الفعــل ) ٤٧١(خ رة العام ــى بـــ–اهــ  "(curavit)أن الــ هــى "  اع
(quravit). (116)  

non magis quravit me pro xylesphongium 
 sed su<u>m negotium et circa res suas. (117)  
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ه ) أبى(إن " قال ذرة، ل نه) اه(ل يه بى م   ".فق 
لـة  ـ ال فـة، (non magis quravit me pro xylesphongium)تُع ـ مأل  غ

ة  ل امًا، ف اها واضح ت ج "(xylesphongium)ل مع ا الإسـف امًـا " عـ ة ت اسـ م
تهح س زوج وال اي ل ة لـ  ال س  ان ن ة أم ت م ق أمـا مـ .  أنها تع ع

د  ــــ جــ ــــــى ف اك ــــاء ال ــ ــــ ال ــ ــــا (magis)ح عهــ ــــة (xylesphongium) ي ــــى حالــ  فــ
ــــ تى وون ــــل مــــ يــــ ح  ــــ ق ل  ــــا، ولــــ ً امًا خا ــــ اســــ ع ــــه  ل  فعــــ ال ال  اســــ

(magis) بــــ (quam)اثـــل ال ـــاف علـــى ت ـــى ت ـــ  ال ـــه مـــ ح ل عل فـــ ل وال فـــ
ة اب الة الإع   (118) .ال

ات    ــا إحــ فقــ ت ل هــ فات فقــ أ ة بــ الــ ــاه ه ال صــ هــ علــ ب ــا ي وف
ه أن  اب نف فة  هى(pauqum)ال ة م ال رة العام ل "(paucum) ال   ". قل

dico illi: da m[i] pauqum aes. (119) 

ال): لأبى(قل " ل م الأم ى القل   ".اع
ـاب رقـ  ات ال ت إحـ فقـ هـ ى فق أ ع وف ال عل  ا ي ًا وف ، أن )٤٧١(أخ

(qum) ى ع ف ال ة م ح رة العام   .(cum) هى ال
         mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 

dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
         usque ad nave<m>.(120)  

ا ن : قال أمى" ك(دع ة ) وال ر ف آتى مع إلى الأس أتى، وس ى  ح
ة ف ف أص إلى ال   ".وس

  :(r > l) -د  
س م   ان ن ات ت ا ت خ ه فى أ ادل ب ح وث ت ة إلى ح ة العام ل اللات

(r) و (l) ل فعــ امه لاســ ال ا فــى اســ ً هــ ذلــ واضــ لاً مــ (parpatum)، و  بــ
(palpatum)" اؤه وع-ي إغ   ". م

       et per eos me probavi in classe ne tib[i] paream a 
 spe amar[a] parpa[tum] (121)vagari quasi fugitivom. (122) 
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ته " اع س(و ان ن قاء ت و ل ) أ أص ة أن أب ل خ الأس ق  ق ال
أمل ساخ اؤه  ل الآب ال ي إغ لاً م    ".م

ـــاب رقـــ     ـــة ) ٤٦٨(وفـــى ال ل م  ـــ ه  ـــ لاً مـــ (imboluclum)ن  بـــ
(involucrum)" ة   (123)".حق

et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 
              re, hunc tibi mater mea misit. (124) 

ة " ق ف ت فى ال ى(س ه ل أمى)ا أب اكة، أرسل د ال اء رأس مف   ".، غ
ــة  ل س  ــان ن م ت ه اســ ــاب نفــ ضــع آخــ مــ ال لاً (glabatulum)وفــى م  بــ

  ".س "(grabatulum)م 
 .... in quo  
habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> saba-      
na par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum ligni. (125)   

ة(س فى " ق ى) (ال ان، )ا أب ف م ال ائ رأس، وم ف وغ ، مع
ى ، وس خ   ".و

فــى ــادل بــ ح ة ال انــ ســ   (l) و (r) ــة، وقــ أشــار نان ا فــى اللغــة ال ً ــ  شــائعة أ
ـــــاد  ـــــل مـــــ أل هـــــا  ث (126) ،)م. ق٤٠٤ -٤٥٠) (Alcibiades(إل ـــــ ود

)Demothenes) (ـة (127) ،)م. ق٣٢٢ -٣٨٤ ل ام  اسـ الاً على ذل  ما م وق ق
( ــــ ( ــــ لاً مـ ــــ ــــ ) بـ اب "( ــــ ــــ ة ،"غـ ـــــاه ــــ ه ال ــــ ــــ ـــــى هـ ــــ ـــــا عل لقــــ ــــ أ ــــ  وقـ

(lambadacism) س ان ل ه سار  رب نف  –م ٣٥ ((Quintilianus)، وعلى ال
ا) م١٠٠ ً ة أ ة فى اللغة اللات اه    (128) .وأشار إلى تل ال

ف-٣ ع   : ال
ة،    اك وف الـ ف ال ع اصة ب اه ال ة ال ف ة ل ة العام قاد اللات رغ اف

ة علــى تلــ انــ شــاه س  ــان ن ــات ت ا هــا مــا ورد علــى إلا أن خ ة، نــ م ــاه  ال
س  ــ رّان عى ت ا وُــ ــة لأحــ الــ ــه ال ج ــه ت لــ مــ أب ما  ــ س ع ــان ن ان ت لــ

)Turranius.( (129)  
                        sal[u]ta 

Turranium optionem con suis. (130)  
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ته" ا الإدار وأس س ال رّان اتى ل   ".ت
ام  ه اســـ ـــ ــاب نف ـ ــع آخـــ مـــ ال ضـ ـــ ورد فـــى م اء الأعـــلام فق ا عـــ أســـ ـــً ع و

ة  ل س ل ان ن ه" ك "(saccus)ت ال ى أرسلها ل علقات ال   (131) .ض ال
اً  ة: ثان اك ات ال   -:ال

ءًاً،    س إلـى إحـ عـ جـ ـان ن ـات ت ا ـة ل اك ات ال ى لل ق دراس ت
ل: هى ف ات ال فات، وم ر، واس الفاعل، وال غة ال اء، والأفعال، وص : الأس

ل( فــ الغــة ال ل وم فــ ا)أفعــل ال وف، والــ ــ ــى، ، وال ع وف ال فــى، وحــ ، وال ئ
وف ال   . ح

اء -١   :الأس
ء    ـــ ا ال راســـةفـــى هـــ ال ـــاول  ف أت ـــة ســـ اب ـــالات الإع ـــة لل اك ات ال  الـــ

ل الأداة  ى حالة مفع ة م حالة الفاعل، ح ا اء، ب   .للأس
  : حالة الفاعل-أ  
ــــه    ل  فعــــ ى الفاعــــل وال د خلــــ بــــ حــــال س وجــــ ــــان ن ــــات ت ا ت خ هــــ أ

فــــ  ــــارة ال امه للع ا فــــى اســــ ً هــــ ذلــــ واضــــ  (suntheseis vitriae)د، وقــــ 
ة" جاج عة م الآوانى ال ع الفعل " م ل "(habes)فى حالة الفاعل    (132)".ت

               et accipias 
      caveam gallinaria<m> in qua ha[bes] sunthe[seis] 

  vitriae et phialas quinarias p[ar u]nu<m> et ca- 
              lices paria sex et chartas sch[ola]res duas. (133) 

ا " ً ل أ ـة، (134)قف دجـاج) ا وال(ت جاج ـة ال عـة مـ الآن ـه م  سـ ف
د وس، ولفاف م ورق ال ة  ل، ودس اس ال ه خ   ".وم

ع الفعل  ض أن يُ ـل (habes)مف الفعـل مـع  ث  ه، وذل ما ق حـ ل  فع الة ال  
ل "(phialas quinarias): م اس ال ه خ وس " (calices)، و "م ، و " ك

(chartas)" د ــــ ــــارة "ورق ال ث مــــع الع ــــ ــــ لــــ   (suntheseis vitriae)، ل
ة" جاج ة ال عة م الآن ى الفاعـل وال"م د خلـ بـ حـال ا ي وجـ ـه ، وه ل  فعـ
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ة ة العام ى . فى اللات ح ب ق ا  رة الفعل م (Pighi)وه  إلى (habes) تغ ص
(habet)، (135) ــة ل قى ع ًا، وســ ــ مــ الأمــ شــ غ احــ أن ذلــ لــ  ــ يــ ال ل

ةً  اب راس ال الإع ل ب ال  . ال

اد-ب     : حالة ال
لــ    عــ أفعــال ال ــل  ــاد ق ــف حالــة ال س ب ــان ن ــات ت ا ت خ ــ ت

ـل ع  "(oro)، و "أســأل "(rogo): م ــ فــى " ألـ–أتــ لــ عـادة ي ــان ال ، و
ان أولها اضع،  ة،: ثلاثة م ة ج ع الأب  ى ي ع إلى الآلهة  ان (136)ال  و

ة  ـان علـى صـ ـاب مـ أجـل الا د علـى ال عة الـ ـ ل رجـاء  انى  ل ال ال
س، ــان ات (137)الأب ت عــ ــ وال لا عــ ال ــل فــى إرســال  الــ ف لــ ال  أمــا ال

انها س دوماً م فق ان ن عانى ت ان  ى  ة ال عـ (138) .ال اد فـى   وق جاء ال
ل  ار م ع أفعال الإخ ان  ل "اعل "(scias)الأح ما  س ع ان ن مه ت ، وق اس

ام، ـ علـى مـا يـ ل  ـ ـل شـيء فـى ال الـ أن  أنـة ال ـل  ا م يـً ـًا ج ه خ ال  (139)ل
، اب ـاب الـ سلة مـع ال اء ال لام الأش اس ال  ار ال ـ (140)وخ ا ع ً ـ مه أ  واسـ

ــه د أن  ــ ــان  ــ  ــاب ال ســلة مــع ال اء ال علــ (141) .وصــف الأشــ ــا ي وف
ـــة  ل انـــ  د، و فـــ قـــ مـــع حالـــة الفاعـــل ال ا ـــاد فقـــ ت رة ال أيهـــا  "(,pater)ـــ

الـ لاً " ـا والـ "(,pater meus)، أو "ال ـات، وذلـ بـ ا ـع ال ة فـى ج ائ هـى الـ
     .(,pater mi)م 

ه-جـ   ل  فع   : حالة ال
ــف    اءات فــى ت يــ مــ الاســ ة علــى الع س شــاه ــان ن ــات ت ا كانــ خ

هـا ل الأداة، نـ م الـة مفعـ ائف خاصة  ه ب ل  فع قـ : حالة ال ـ عـ ال ع ال
ــ عــ الق ع د، وال ـ ل ال فعــ ــف حالــة ال ، وت لــ ــه ال ل  فعـ ، وال ــة أو الــ

ى ع وف ال ع ح ع  ر، و ع ال   .ه 
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د-١    ق ال ال على ال ه ال ل  فع   : ال
تــه  ــه زوج وال عــ أن ت قائه  ال مــ أصــ عــ الأمــ س علــى  ــان ن ل ت ما حــ ــ  ع

ل  عــ مــ ــان و ف وال اء الــ ــ ال، قــام  ون أمــ م مــع أمــه بــ ــ ناه  ماته، وجــ
ــة  لاً مـــ (tempus)كل د، وذلـــ بــ ــ قـــ ال ـــ عــ ال ع ــه لل ل  فعـــ  فـــى حالــة ال

(tempore) ل الأداة   (142) . فى حالة مفع
         quo tempus autem veni 
        omnia praefuerunt, et lana et <linum>. matrem meam        

au- 
        te<m> praegnantam imveni; (143) nil poterat mihi  

succurrere. (144)  

ــ " ما أت ــ ــ ع ق ــ ال ل(فــى ذل ــ ــى ال ت) (إل د) وجــ جــ ف : كــل شــيء م ــ ال
عة م أجلى ة  ت أمى حامل، ول تع قادرة على ال ى وج ان، ل   ".وال

ة وال-٢ ال على الق ه ال ل  فع   : ال
ل    ع معقـ ـ ـات لأمـه  ل عـ ال اء  ه شـ س مـ والـ ـان ن لـ ت ما  وع

ــة  ل م  ــ ناه  انها، وجــ ــ ف يلقــى اس  حالــة فــى" ســع "(pretium)لأن ذلــ ســ
لاً م  ، ب ة وال ع ع الق ه لل ل  فع ل الأداة  فى(pretio)ال   .  حالة مفع

                            ergo 
[m]erca minore pretium, rogo, ut 

                         satisfacias ille[i]. (145) 
ل أل إل " ى(ل اء ) ا أب اء(ش ا ) تل الأش ع أقل، لأن ذل ر

ضى    )".أمى(ي
ف  ــال أن حـــ ــاك اح فة (m)ه ــه قــ ســـق ســهًا مــ الـــ ل  فعـــ الــة ال ــاص   ال

(minore) ل ــ ــه  ل  فعــ الــة ال ع عــ الــ  ــال ــاع  ــاك اق ــان ه ، ومــ ثــ 
ف ص فة وال ـان وسـان . كامل لل ف ـل مـ ه ـا  م إل  Hofmann and(وق قـ

Szantyr ( ًاولا ـ ـان م ـ عـ الـ  ع ـه لل ل  فعـ ام حالـة ال لاً آخ على اسـ دل



س ان ن س ت لاودي ات  ا ة فى خ م اة ال ة ال  لات

٥٢ 
 

ال ة ت ة م خلال ول ة العام سcena Tremachionis)(فى اللات ون  . ل
ماس (146) ت وت اه مـ Ernout and Thomas)( أما إرن ي م ال ما الع  فق ق

ل الأداة  لاً م مفع ه ب ل  فع ف حالة ال ة ت اه ى ل   (147) .الأدب اللات
ل-٣   ه ال ل  فع   : ال
ة إلـى    ة العام ل اللات س م ان ن ات ت ا ان وزان م خلال خ ف رص ه

ل ل الأداة ال لاً م مفع ل ب ه ال ل  فع ام ال   (148) .اس
  emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

     et me iacentem in liburna(149) sublata mi s[unt]. (150) 

ا ) ال(وق اش " ما  راقً ى ع ه م ق ة ووسادة، وق ت س ت ومعه م
ة ف ا على م ال ً   ".م

س اس الفاعل  ان ن م ت ا اس ا "(iacentem)وه ى " ك راقً ـ مـع الـ ال
(me) اء ــاقى أجــ ــة مــع  ــا لــ لــه علاقــة ن لاه ، و لــ ــه ال ل  فعــ  فــى حالــة ال

ـى وهـ  ف رـ زم ـ لة  ال ا  ه لة، وت ر ما"ال ـ وف "ع ام معـ ، ذلـ الاسـ
ــ ل ل الأداة ال فعــ ة  لاســ ــة ال ــة أن . فــى اللات ان د إم احــ وجــ ــا يــ ال وه

ـــ  س  ـــان ن قـــ(iacentem)ت ـــان  ف  و ل الأداة، وأن حـــ  تـــ (m) حالـــة مفعـــ
س ان ن ات ت ا رًا فى خ ان م أ  ا أن ذل ال ه سهًا، لاس     (151) .إضاف

ر-٤   فاعل لل ه  ل  فع ف ال   : ت
اب رق  ات ال س فى إح فق ان ن فاعـل ) ٤٦٨(قام ت ه  ل  فع ف حالة ال ب

ر   .لل
et rogo ut mi mittas dalabram. e<a>m q[u]am 

             mi misisti optionem illan mi ab[s]tulisse. (152)  
سل إلىّ فأساً ) ا وال(أل إل " ا ذل . أن ت ى ال ) الفأس(فق أخ م

ه إلىّ  ل(ال أرسل   )".م ق
ـــة  ل س  ـــان ن م ت ون فعـــل " ضـــا "(optionem)اســـ ـــ ـــه ب ل  فعـــ ـــة ال فـــى حال

ر  ـ فاعـل لل مة  ه مـ ق نف ى، وفى ال لى -أخـ "(ab[s]tulisse)رئ  اسـ
ى ". على ي ال ح  ق ا  ة (Calderini)وه ل ام   فـى حالـة (optionem) أن اس
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ا  ـف لــ ، ف ــ ع ـ عـ ال ع ف ال ن بهــ ـ ــا  ى ر ـ ون فعـل رئ ـه بــ ل  فعـ ال
دهأن    (153) .لى على فأس أح ج

ى-٥   ع وف ال ع ح ه  ل  فع ف ال   : ت
ل الأداة،    لاً مــ مفعـــ ــه بـــ ل  فعــ الـــة ال س ل ــان ن ـــف ت احــ ت رصــ ال

ل الأداة  الة مفع ع فى الأساس  ى تُ ى ال ع وف ال ع ح ا    .لاس
                      ed praeterea oro [et] 

[rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
                      [resc]rib[as de] salutem t[ua]m. (154) 

د على " ى أن ت ا أب ل م وأل إل  ابى(أ ى ) خ ال  ) أ(فى ال
  ".على ص

ــارة  س الع ــان ن م ت ــا اســ لاً مــ (salutem tuam)وه ــه بــ ل  فعــ ــة ال  فــى حال
(salute tua) ى ع ف ال ع ح ل الأداة  عل بـ-ع "(de) فى حالة مفع ا ي   ". ف

ه-د   اف إل   : حالة ال
ــــارة   عــــ الع ــــه  اف إل ــــ ام حالــــة ال ة اســــ لاســــ ــــة ال نا فــــى اللات ــــ :  اع

(par unum)" ام "زوج واح ـ الاسـ ـ أخـ تع س وجهـة ن ـان ن ان ل ، ل 
ــ  عــ تل ــه  ل  فعــ ــة ال م حال ــ ناه  جــ ــة، ف م ــاة ال ــه فــى لغــة ال عــارف عل ال

ارة   (155) .الع
 in quo habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> 

   sabana par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum     
ligni. (156)  

ة(س فى "  ق ا وال) (ال سلة إل  ف ) ال ـ ـائ رأس، وم ، وغ فـ مع
ى ان، و وس خ   ".م ال

ــارة  س الع ــان ن م ت ــاب اســ ــع مــ ال ق ا ال " زوج واحــ "(par unum)فــى هــ
ــه ل  فعــ الــة ال عــة  لهــا م ات  فــ "(amictoria): أرــع مــ  (sabana)، و "مع

ـــائ رأس" ــــ ـــ ــــ "(saccos)، و "غ ــــ ــ ــــ "(glabatulum)، و "ك ــــ ي ". ســ ــــ ــــ ــ وال
ــ عــ جــ  ف ال ــ ل ثابــ  ــ ــارة  م تلــ الع س اســ ــان ن ــة أن ت لاح ال
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ها د الاس ال يل ارة . وع س الع ان ن م ت ه اس اب نف ضع آخ م ال وفى م
(phialas quinarias)" ل اس ال ه خ عـ " م ا  ً ـ ـه أ ل  فعـ فى حالة ال

ـارة  ائى (157)".زوج واحـ "(<p[ar u]nu<m)الع ام الاســ غ مـ ذلــ الاسـ ــال  و
ال علــى  ــه الــ اف إل ــ ام حالــة ال س علــى اســ ــان ن ص ت احــ رصــ حــ إلا أن ال

ـل ه، م الـ سـلة ل اء ال عـ الأشـ ها  ع م امة ال ادة أو ال ع : ال ـ الـ ال
ـة (158) ،(glabatulum ligni)م ال  جاج ـة ال عة الآن  suntheseis( وم

vitriae(، (159) ــة ق اء جلــ قــ ال علــ (160) .(caligas cori)، وحــ ــا ي  وف
ضــع حالــة  س ل ــان ن ــل ت احــ م ــه فقــ رصــ ال اف إل ــ الــة ال ــائى ل ــ ال ت ال
ــائى إلا أن  ــ ال ت ــ ال ة ذل غ مــ ســ ــال اف، و ــ عــ الاســ ال ــه  اف إل ــ ال

ا ، ه ائ اح رص حال اس   :ال
scias domo nostrae deorum beneficio omnia recte esse. (161)  

ى(اعل "   ا) ا أب ل آله ف ام  ل  على ما ي ل شيء فى ال   ".أن 
علـ آدامـ  ـارة (Adams)و ام الع   (nostrae deorum beneficio) علـى اسـ

ـاء مها الأد ة، وق اس م اة ال اولة فى لغة ال ة م غة ثاب ة ص ا  فـى أنها تُع 
ون  ـ ـال ش اه مـ أع ع الـ ل على ذل بـ ه، واس ائى نف ت ال ال اله  أع

س ف ارة )162(.ول ة فى الع ان الة ال ل ال رأت  ")libertam Germani vidit(: وت
س) أمــى( مــان قــة ج ــل فـــى (163)،"ع د م جــ ام ب علــ آدامــ علــى ذلــ الاســ  و

قه ة أن  اس ال اس خادمه أو ع ة العام    (164) .اللات
  : حالة القابل-ه  
ناه أ   جــــ ـــل، ف ـــة القاب ال فـــه ل ـــ ت ــــة ع نان اللغـــة ال ـــأثًا  س ت ـــان ن هـــ ت

ة، تلـ  اع ـ ـ ال ـى تف عـ الأفعـال ال ه، وذلـ  ل  فع لاً م ال م حالة القابل ب
انــ شــائعة فــى  ــى  ة ال ــال(الــ ــة ت ل خــاص،) ول ــ س  ــ ون  وفــى (165)ل

ل عام ة  ة العام   (166) .اللات
            dico illi: 

veni interpone te si potes aiutare Ptolemaeo patri 
            meo. (167)  
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س(قل له " رن اع أبى (168) ):أ سات ع أن ت خل ل ت  تعالى وت
س اي   ".ل

ـارة ـف الع س ب ـان ن ـاب قـام ت ة مـ ال ه الفقـ  Ptolemaeo patri: (وفـى هـ

meo(" س اي ل ع الفعل " أبى  ة، (aiutare)فى حالة القابل  اع ـ ـ ال ف  الـ 
ــه  ل  فعــ لاً مــ حالــة ال وفــى إحــ . (Ptolemaeum patrem meum)وذلــ بــ

ـــاب رقـــ  ات ال ع ) ٤٦٨(فقــ ـــ س الـــ ال ـــان ن م ت  فـــى حالـــة (sibi)اســـ
ع الفعل     (169)".اع "(adiutare)القابل 

ل الأداة-و     : حالة مفع
ع الأفعـال  ى  ف مع ون ح ل الأداة ب اته حالة مفع ا س فى خ ان ن م ت      اس

ــى  ع ف ال لاً مــ حــ ــة، وذلــ بــ ــ عــ ال ــى تع ل  + ) in أو (adال فعــ حالــة ال
ان  ى  ة ال ال(ه، تل ال ة ت ها) ول ا عل ً ة أ س شاه ون   (170) .ل

         mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 

         usque ad nave<m>. (171) 
ا ن : قال أمى" ك(دع ة، ) وال ر ف آتى مع إلى الأس أتى، وس ى  ح

ة ف ف أص إلى ال   ".وس
ـة  ل ـه  ا ع مـ خ ق ا ال س فى ه ان ن م ت ف (Alexandrie)اس ـ  فـى حالـة 

ـــان  ـــة (172) (locative)ال عـــ فعـــل ال ـــان  ار فـــى ال ق ـــ عـــ الاســـ ـــى تع  ال
(ven[i]o)" لاً مـــ "آتـــى رة "(ad Alexandriam)، وذلـــ بـــ وفـــى ". إلـــى الأســـ

عـ الفعـل  ام  س ذلـ الاسـ ـان ن ر ت ـ ه  ـاب نفـ ضع آخ مـ ال  (venire)م
ر ـــ غة ال فاً فـــى صـــ ـــان مـــ ناه فـــى (173) .الـــ  ـــاب وجـــ ا عـــ ذلـــ ال ـــً ع و

اب رق  ال علـى ) ٤٦٨(ال ه الـ ل  فع لاً م حالة ال ان ب ف ال م حالة 
ان اه إلى ال   (174) .الات

ed [sci]as Carpum hic errasse. (175)  
ى(اعل " ا ) ا أب س ق أتى إلى ه ار ة(أن  ى تُع واح ة ال ر ) إلى الأس

لاته   ".م ج
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س ضـــ الإشـــارة  ـــان ن م ت ـــا اســـ لاً مـــ (hic)وه ـــان بـــ ـــان ال ف ال ـــ  فـــى 
(huc) عــ الفعــل ا  ــان لاســ ــاه إلــى ال ــ عــ الات ع ــ (errasse) الــ  ع  الــ 

ة     .ع ال
ــى  ع ف ال ــف حـ م ب قـ ه  ـ ــة ن نان س ال ـان ن ــات ت ا علـ  ـا ي ) (  وف
ــه، ل  فعــ لاً حالــة ال ــان، وذلــ بــ ــاه إلــى ال ــ عــ الات ع  (176)مــع حالــة القابــل لل

ى  ــائف حــال ــاك فــى و وث ارت ــ علــى حــ ــ ي ئ فــى اللغ ــا ام ال ار الاســ ــ وت
ــه  ل  فعـ ى القابـل وال ــة وحـال ـة مـ ناح ـة العام ل الأداة فــى اللات ـه ومفعـ ل  فعـ ال

ة أخ  ة م ناح نان ات ال ا   .فى ال
م    ــ ناه  ــى، وجــ م اق ال غ ــ عــ الاســ ع س ال ــان ن ما أراد ت ــ حالــة وع

ه ل  فع لاً م حالة ال ل الأداة ب  .مفع
                              bene valere 
                              te opto 

       multis annis cum tuis omnibus. 
                              vale. (177)  

ع إلى " اد ) الآلهة(أت ل أف ة مع  ي ات ع ة ل ة ج ع  كى ت
  ".، وداعًا)عائل(

ــــاب  ـــة ال يــــ (178) ) ٤٦٨(، و )٤٦٧(فـــى خات ــالع ال ـ ه  الــــ عاء ل ــاء الـــ ــ وأث
ــارة  س الع ــان ن م ت ة "(multis annis)اســ يــ ات ع ل الأداة " ســ فــى حالــة مفعــ

ه  ل  فع لاً م حالة ال ى، وذل ب م اق ال غ ع ع الاس   .(multos annos)لل
  : الأفعال-٢  
ى للأفعال إلى ق   ق دراس ة الفعل: ت ائى للأفعال، وأزم ت ال   .ال
ائى للأفعال: أولاً    ت ال   :ال
ناه فـــى    جـــ ـــائى معـــ للفعـــل، ف ـــ ب ت اتـــه ب ا س فـــى خ ـــان ن م ت ـــ ـــ يل ل

الفعل ة  ان لة ال ة وال ئ لة ال لاً م ال أ  ة ي اضع    (179) .م
                         sal[u]tat te mater mea ed pater 

 ed fratres mei, et scias domo per- 
                         b[e]ne omnia recte esse. (180) 

لام " ى(ته أمى ال تى)ا أب ل أبى وأخ لام ((181)، و ون ال ، اعل )يه
ى( ام) ا أب ل  على ما ي ل شيء فى ال   ".أن 
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الفعـل  ة  ـ ئ لـة ال س ال ان ن هل ت ا اس ل فعـل "ـي "(sal[u]tat)وه ـ ، و
الفعـل  هلها  ــة فقــ اســ ان لــة ال ــائى ". تعلــ "(scias)فـى ال ــ ال ت ة لل ــ ال و

ـــ  ت ـــأرجح ال س ب ـــان ن ـــات ت ا ت خ ـــ لـــة فقـــ ت اء ال ـــاقى أجـــ للفعـــل فـــى 
ـــائى  ـــ ال ت م ال ـــ ـــان  عـــ الأح ناه فـــى  جـــ ـــاذج، ف ـــائى بـــ ثلاثـــة ن ال

(OVS). (182) 
  item litem 
 <h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopera vestimenta mea. (183)  

س خلافًا " اي ل ان ل أبى  ه  ق نف ى) معى(فى ال    ".ص ملا

ـــائى  ـ ــــ ال ت ال اً  ــــ س م ـــان ـ ن نا ت ــه وجــــ اتــ ا اضــــع أخــــ مــــ خ وفــــى م
(OSV).  

et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 
           re, hunc tibi mater mea misit. (184)  

اً " ة أ ق ى(س فى ال ه ل أمى) ا أب اكة، أرسل د ال اء رأس مف   ".غ
ان  ل(VSO)و ال والأخ  ائى ال ت ال   . ال

est Dios in legione et a[cce]pisse me pro illo (denarius) VI. (185)  

ه " ة ع ا ل ن قة، وق ت س فى الف ان دي س٦و ار    ". دي

اً    ة الفعل: ثان   :أزم
مة    ـ ة ال ـ ئ ـة ال ـ الأزم ء مـ ال ـ ا ال راسـة فـى هـ ال ـاول  ف أت س

س، وهى ان ن ات ت ا ام: فى خ اضى ال ل، وال ق ارع، وال   .ال
ارع-أ     : زم ال
   ، ـــار ارع الإخ ـــ ـــف زمـــ ال ع فـــى ت ـــ اتـــه ال ا س فـــى خ ـــان ن ـــاد ت اع

اب رق  ناه فى ال ج م) ٤٧١(ف ف يـ فـى م ذل ال ث سـ  للإشـارة إلـى حـ
ل ق   .ال

      mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
dum venit et ven[i]o (186) tequm Alexandrie et deduco te 

      usque ad nave<m>.(187)  
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ا ن : "قال أمى" ك(دع ة، ) وال ر ف آتى مع إلى الأس أتى، وس ى  ح
ة ف ف أص إلى ال   ".وس

ــــ س الفعلـ ـــان ــ ن م ت ــــ ـــاب اسـ ــ ــــ ال ــع مـ ـــ ق ا ال ــــ ــــى هـ ــــى "(venio): فـ ، و "آتـ
(deduco)" ف تـ فـى " أص اث سـ ـ عـ أحـ ع ـار لل ارع الإخ ـ فى زمـ ال

لاً مــــ  ــــ بـــــ ل، وذل ق ــــ ـــاب رقـــــ . (deducam) و (veniam)زمــــ ال ـ وفــــى ال
ث فـــى زمـــ ) ٤٦٩( اث حـــ ـــ عـــ أحـــ ع ارع لل ـــ ـــف زمـــ ال م ب قـــ ناه  وجـــ

ى ار ارع ال ه ال ل عل اضى، وه ما ن   .ال
                            dico illei et ego, nolim [pe]tere 
                         illas sed posso tibi epistula<m> scribere 
                         et mittet tibi si imvenerit. (188)  

ــ عـ تلــ ) أ لأمــى(قلـ لهــا " ل ال هــا(أنـى لا أفــ ل ـى  اء ال ــى )الأشــ ، ل
ــاً لــ  ا ــ خ ع أن أك ــ لــ ) أ والــ(، وهــ )ــا والــ(أسـ ســله إل ف ي ســ

ه   ".وج
ـ لـ  ـات، ولـ  ل عـ ال ـان لهـا  س  ـان ن ة ت ـاب أن والـ ح مـ نـ ال ي
انى  ــ ه الـ لــ ي الــ سـلها ل ل أن ي ّ ائها، وفــ هـا وشــ ــ ع ــة فـى ال غ س ال ـان ن ت

ها ائها ل وج ة تامة . ع ش ان على درا س  ان ن ا أن ت ح ل اق ال ي وم س
ا  ى لاســ ــار ارع ال ــ ام ال ل،اســ ــ جلًــا فــى (189)مــع أفعــال القــ هــ ذل  وقــ 

امه للفعــل  ــاب (190) .(dico)اســ س فــى ال ــان ن ــ ت ل ن ا عــ أفعــال القــ ــً ع  و
م الفعـل ) ٤٧١(رقـ  ــ " وضـع "(parit)قـ اسـ ع ى لل ـار ارع ال ـ فـى زمـ ال

اضى الفعل فى زم ال ث ق ت    .ع ح
           de<i>nde pos<t> pau- 

cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. (191) 
ام قلائل وضع " ع أ ئ و ة إلىّ )أمى(ع اع   ".، ول تع قادرة على تق ال

ك  ـ ح إل فه فـى (parit)أن الفعـل ) Elcock(ق ا  قـ تـ تـ اضـى فـى هـ زمـ ال
ة  ــ ئ لــة ال ــى بــ فعــل ال م ل ال لــ ال ل علــى ذلــ  ــ ــاب، و ــع مــ ال ق ال

(parit)  ة ان لة ال اضى الأت(poterat)وفعل ال    (192) . ال جاء فى زم ال
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ل-ب   ق   : زم ال
   ، س إلى قـ ان ن ات ت ا ل فى خ ق ع ع زم ال ق ال انق 

اب رق  فعل ش فى ال ار  ل الإخ ق ف ال   ).٤٦٨(قام فى الق الأول ب
                      rogo te, pater, si ti- 
                      bi videbitur ut mittas mihi inde caligas cori 
                      subtalare<s> ed udones par. (193)  

لقى " ا أبى، لـ سـ ان(أل إل  ـ اء اس ه الأشـ ـاك ) هـ سـل لـى مـ ه أن ت
اد عة م الل ارب ال ة، وزوج م ال ق اء جل ق ال   ".ح

غ  ـ ناه  ارب، وجـ ـ اء وزوج مـ ال ه أن  لـه حـ س م وال ان ن ما أراد ت ع
لة ش جاء فعلها  ه فى ج اب (videbitur)ل ، أما جـ ار ل الإخ ق  فى زم ال

ر (mittas)ال  ـ ارع ال ـ اء فى زم ال ه فـى .  ف رب نفـ وقـ سـار علـى الـ
اب رق  ي) ٤٦٧(ال انه ال ع اه  ما أراد أن  أ اب رق (194) .ع أما م ال

ر، ) ٤٧١( ـ لاً مـ ال ـار بـ ل الإخ ق ـ ام زمـ ال ل اسـ ّ فـ س  ـان ن نا ت وج
ل  ع فعل الق ا    .(dicere)لاس

da mi, di[c]o, a[e]s paucum, ibo, dico, ad amicos 
            patris mei. (195) 

قاء أبى: قل له""  ف أذه إلى أص ال، قل أنى س ل م الأم ى القل   ".اع
ام الفعـــــل  س اســـــ ـــان ــ ن ل ت ّ ـــــا فـــــ ف أذهـــــ "(ibo)وه ل " ســـــ ق ـــــ ـــى زمـــــ ال فــ

ل  ع فعل الق ار  ر(dico)الإخ لاً م ال ق . ، وذل ب ـ ـانى مـ  أما الق ال
ام ا ل فى اس ل ف ق ع ع زم ال ل مع فعل ال ق ل فى زم ال فع س ال

ار  ل الإخ ق لاً م زم ال م، وذل ب عل ى لل ى م ع ن    (196) .ال
  et si quid missurus es inscribe omnia et  

signa mihi scribe in e[p]istula ne quit mute[t]ur dum adfer- 
  tur. (197) 

ًا، دوّن " ســل لــى شــ ــ أن ت ان(ولــ أنــ ان ــ ــل شــيء، وصــف لــى ) الع علــى 
ل أ شيء فى ال ة أن ي اب، خ ام فى ال   ".الأخ



س ان ن س ت لاودي ات  ا ة فى خ م اة ال ة ال  لات

٦٠ 
 

م اسـ  لـة شـ اسـ اغة ج س صـ ـان ن ما أراد ت ـ ـاب ع ع مـ ال ق ا ال وفى ه
ل  فعــــ ن (missurus)ال ــــ فعــــل ال عًــــا  ل م ق ــــ ، (es) فــــى زمــــ ال فعــــل شــــ  

ـــار  ل الإخ ق ـــ لاً مـــ ال ـــى، وذلـــ بـــ ع ـــ ال م مـــ ح علـــ ـــاء لل ـــل ب ـــا  لاه و
(mittes) . ـــاب رقــــ ـ ضــــع آخــــ مــــ ال ـــى م س اســــ ) ٤٧١(وفـ ـــان ـ ن م ت اســــ

ل مــ الفعــل  ق ــ ل فــى زمــ ال فعــ حاجــة إلــى الإشــارة إلــى زمــ  دون (habere)ال
ل ق   (198) .ال

  attonitus exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim 
venire con rebus meis Alexandrie, mi impendia. negabit se 
<h>abiturum. (199)   

غــادر  " ا وهــ  ً هــ ل(قلــ لــه م ــ ال مــ أجــل ): ال ــل مــ الأمــ ــى القل اع
اضى ة ومعى أغ ر ع أن آتى إلى الأس ى أس فقات، و ه. (ال لاك ) ل أن ام

  )".أ شيء(
ام  اضى، وم ث فـلا داعـى لاسـ ث فى زم ال س ع أم ح ان ن ث ت ا ي وه

م ال ناه  ج ل، ف ق ـ "(negabit)فعـل زم ال ، " ي ـ ل ال ق ـ فـى زمـ ال
ل  فعــ ـف اسـ ال ـه قــام ب ـاءً عل لاً (habiturum)و ل، وذلـ بــ ق ــ  فـى زمـ ال

ارع م الفعل  ر ال    .(habere)م ال

ام-جـ   اضى ال   : زم ال
ا اك فى ص س أ ارت ان ن اح    ل  ل ت ان ال ام، ون  اضى ال غة زم ال

اب رق  ة، وذل فى ال ة واح ى م ام ال اضى ال ص زم ال   ).٤٨٦(قام ب
                            [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
                            [resc]rib[as de] salutem t[ua]m 
                            te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (200)  

د على " ا وال أن ت ل م وأل إل  ابى(أ ص ) خ ال  فى ال
، وهل أن    ".ص

ل  فع اب اس ال ع م ال ق ا ال س فى ه ان ن م ت  مع الفعل (acceptam)اس
(habere) ة ـــاه ه ال انـــ هـــ ى، ون  ل ضـــ ـــ ـــام  اضـــى ال ـــ عـــ زمـــ ال ع  لل

غة م الــ ــ ــان  ــ  ــة ح نان اتــه  ال ا ): شــائعة فــى خ + participle) 
ى ل ض ام  اضى ال ع ع زم ال    (201) .لل
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ر-٣     : ال
ه علـى الفعـل    ـة والـ ا ـ م اته ع ا س فى خ ان ن  -علـ "(scire)اع ت

ف اشـ" ع ـ ال ي غ غة ال عاً  ـه : (م ل  فعـ ر+ ال ـ ما )ال ـ ، وذلـ ع
ة، يــ مــة ج عل ــاره  غــ فــى إخ س (202)كــان ي ــ ون مها ب ــى اســ غة ال ــ الــ  تل

ب الأدبى ل إلى تقل الأسل ه م ان ل قاء ال  ان أح الع    (203) .على ل
omnia domo nostrae deorum beneficio scias  

                                                  )204 (.esserecte   

ى(اعل " ا) ا أب ل آله ف ام  ل  على ما ي ل شيء فى ال   ".أن 
اشـ ـ ال ي غ غة ال ف ص س ب ان ن ا قام ت ـه : (وه ل  فعـ كـل  "omniaال

ر " + شيء ـة إلـى (scire)ع الفعل ") ن  "esseال أن ف نقـل ال ، وذل بهـ
ه  .وال

ــــة    ــــال الأدب عًــــا فــــى الأع ــــان م ر ف ــــ ــــائى لل ــــ ال ت ال علــــ  ــــا ي وف
ن فــى علــ اللغــة  ــاح ــى، وقــ رصــ ال ع اللات ا فــى الــ زن لاســ ــال علــ  اب ت لأســ

ائى ت ال ل الفعل م ح ال ر ق ة وضع ال اه ع  ات (205) .ش ا أما فى خ
احـــ  س فقـــ رصـــ ال ـــان ن ّف )  شـــاه١٣(ت ـــ ُ عـــ الفعـــل ال ر  ـــ هـــا ال جـــاء ف

عـــ الفعـــل  ر  ـــ اه جـــاء ال ه الـــ ة، ومـــ بـــ هـــ اشـــ ع "(posse)م ع " ـــ تـــ
ات، الى(206) م اه ال ها ال   : ن م

salutat te mater mea et or[at] te si potes<t> 
                fieri ut emas ille[i…  (207)  

ع أن تفعل " ل م ل ت لام، وت   ...".وت لها ) ذل(ته أمى ال
احـ  ه، فقـ رصـ ال ر ال يل ّف وال ُ د فاصل ب الفعل ال ج عل ب ا ي وف

ــائى)  شــاه٢١( ــ ال ت ّف : (لل ــ ُ ــه + الفعــل ال ل  فعــ ر+ حالــة ال ــ ، أمــا )ال
ائى ت ال ة لل ر : (ال ه +ال ل  فع ّف+  ال ُ اح ) الفعل ال فق رص ال

اه٤( الى)  ش اه ال ها ال ، ن م   :فق
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bene valere te opto multis annis  
                          felicissime im perpetuo. (208)  

ع " ة) إلى الآلهة(أت ي ات ع الغة ل ة وسعادة  ة ج ع    ".أن ت

ر  ـــ ـــ م امًا غ احـــ اســـ ـــائى فقـــ رصـــ ال ـــ ال ت ع فـــى ال ـــ غ مـــ ذلـــ ال ـــال
ر غة ال   .ل

et factum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
    quid con matrem meam. (209)   

أن " ث  ى مع أمى) أبى(وق ح د، وت ة مع ال ر   ".ق أتى إلى الأس
س الفعــل  ــان ن م ت ــاب اســ ــع مــ ال ق ا ال غة " ــأتى "(venire)فــى هــ فــى صــ

ف  ـ عـ الفعـل ال ر  ـ ث "(factam est)ال ث، فـى حـ " حـ ـ ف ال ـ الـ 
س اي ل ته  ر زوج وال   . كان فاعل ال

  : اس الفاعل-٤  
ة، أمـا فـى    لاسـ ـة ال ام فـى اللات ع فـى الاسـ ـ ق اسـ الفاعـل إلـى ال ف

ــف اســ الفاعــل  ــل إلــى ت ــاك م ــ ه س ن ــان ن ــات ت ا ــل خ ــة م ص العام ــ ال
اث ع ع الأح ارع لل اضىال ى ت فى زم ال   .   ال

   emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 
 et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (210)  

ما ) ال(وق اش ذل " ى ع ه م ق ة ووسادة، وق ت س ت ومعه م
ة ف ا على م ال ً ا م   ".ك راقً

ــف اســ الفاعــل  ــاب ب ــع مــ ال ق ا ال س فــى هــ ــان ن  فــى (iacentem)قــام ت
اضـى ث ت فى زمـ ال ع ع ح ارع لل ـاب رقـ . زم ال ع ال وفـى أحـ مقـا

س اســـ الفاعـــل ) ٤٧١( ـــان ن م ت ـــ عـــ (habens)اســـ ع ارع لل ـــ  فـــى زمـــ ال
ا ً اضى أ ث ت فى زم ال   (211) .ح

mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 
   [u]t veniam Alexandrie. (212)  
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ة" ر ا آتى إلى الأس ل ر ان، ل اع ال ، فق  لا آس واح ان    ".لأن أمى 

فات-٥     : ال
ــائى    ــ ال ت س أن ال ــان ن ــات ت ا ت خ هــ د (213) (NA)أ ق فــى العــ فــ  

ـــائى  ـــ ال ت ة (AN)ال ـــ فات )٢٤: ٦٢( ب ـــ ـــ أن ال ـــ لل لف يء ال ـــ الـــ ، ل
ــــل الاســــ  ــــائى ق ــــ ب ت ــــى ت ــــأتى عــــادة ف ـــة ت ـ ــــ وال ــــ عــــ ال ــــى تع ـــة ال ـ ال

ف ص   (214) .ال

  ":ك" multus -أ  
فة    ـــ ام ال اتـــه اســـ ا ـــام خ س فـــى خ ـــان ن ـــاد ت ـــة (multus)اع ل ـــل   ق

(annus)" ــه " عــام ســل إل ل ال ــأن تــ ع للآلهــة  ــل تــ غة ت ه(فــى صــ ) أ والــ
ي ة والع ال   (215) .ال

bene valere te opto multis annis 
                         felicissime im perpetuo. (216)  

ع " الغة إلى ) إلى الآلهة(أت ة، وسعادة  ي ات ع ة ل ة ج ع  أن ت
  ".الأب

  :" ع-ك " magnus-       ب
س    رن ـــه ســـات ـــ ابـــ ع ـــه و اع ب ـــ ة ال س وصـــف شـــ ـــان ن ما أراد ت ـــ ع

Saturninus) ( ة فة ال م ال ة (magna)اس ل ل  اع  "(lites) ق ار–ن    ".ش
                       Saturninus iam paratus erat exire  
                       illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. (217)  

ح " ار وأص لع ال ما ان م ع ل فى ذل ال ح س لل رن اد سات وق ت إع
ًا   ".ع

ف  ـــ ـــأ إلـــى ال س ل ـــان ن ـــة أن ت لاح ال ي  اً  "(tam)جـــ اغة " جـــ ما أراد صـــ ـــ ع
فة  ل م ال ف الغة ال ا (magnus)م اً فـى سـات ان شائعة أ ة  ، وتل ال

ة  ل فى اللات ف الغة ال اغة م قة فى ص ع تل ال ا ي على ش س، م ون ب
ة     (218) .العام
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ل" paucus -جـ    ":قل
فة    اب رق (paucus)وردت ال ات فى ال ان الأولـى )٤٧١( ثلاث م  ،

ف، صــ ون اســ م ــة (219)بــ ل ــل  ــان ق ــانى ف ر ال هــ ال "(aes) أمــا ال ــى " الأمــ ال
ال ون أم ه ب ه وال ما ت قائه ع عها م أص   .ج

ego tamen <h>inc ebinde col- 
                           lexi paucum aes ed ibi. (220)  

اك" ا وه ال م ه ل م الأم ع القل غ م ذل فق ج   ".ال
ة  ل ل  ًا ق ال والأخ زم ر ال ه ان ال ام "(dies)و   ".الأ

           de<i>nde pos<t> pau- 
cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. (221) 

ام قلائل وضع " ع أ ة إلىّ )أمى(ع ذل و اع   ".، ول تع قادرة على تق ال
ع–كل " omnes -د     ": ج
فة    س ال ان ن م ت ـال (omnes)اس ى ال ل ، وفى  ت اته م ا  فى خ

ـــة  ل ــل  قاء "رفـــاق "(contubernales)ق ــة إلـــى أصـــ ـــه ال ج ما أراد ت ـــ ، وذلــ ع
ه    (222) .وال

 sa[luta et Aph]ro[disia]m et Isitychen e[t 
 [....... S]er[en]um s[c]ribam et Marcellum collegam tuum 
et Tere[n-][tium collega]m tuum et omnes contubernales. (223)  

ى، " ا و ود اتى لأف س، .... ت لل ق مار اسخ، ورف س ال وس
ل رفاق س، و ن ق ت    ".ورف

  ":لا" nullus -هـ
فة    ــ ــات(nullus)وردت ال ا ة فــى خ ة واحــ مها  مــ س، وقــ اســ ــان ن  ت

ة  ل ل  فى ق ف ال    ".آس "(as)به
nullum assem mi dedit. (224)  

ى آس واح) إن أبى"( ى ح ع   ".ل 
ل-٦   ف الغة ال ل وم ف   : أفعل ال
س أ   ان ن م ت ل اس ف ـاب رقـ (minor)فعل ال ت فـى ال ، )٤٦٩( م

ة  ل ام  فة "ث "(pretium)وق ارت ذل الاس ق الـ ال س ى ال ل ، وفى 
ائى ت ال ف م ح ال ص   (225) .ال

                         vide si potes  
imbenire minore pr[etium]… (226)  
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ع أن ت ) أبى(ان " ها أمى(ل ت ل ى  اء ال   ".ع أقل) الأش
تـه،  ال ـ ل لا عـ ال ـان و ـ عـ رداء مـ ال ه ال س م والـ ان ن ل ت ا  وه

ه ل إذا وج ع معق اء  اء تل الأش ه ش ل م   .و
ــات    ا اضــع مــ خ يــ مــ ال ل فقــ وردت فــى الع فــ الغــة ال غة م أمــا صــ

ــاب رقــ  لــع ال هــا مــا ورد فــى م س، نــ م ــان ن ــه )٤٦٧(ت ا ح خ ــ ما اف ــ ، ع
ه ال ة ل ه ال ج   .ب

Claudius [T]er[en]tianus Claudio Tiberiano domino et 
patri karissimo plurimam salutem. (227) 

ه الع " ه ووال س س ان س ت لاودي س إلى  ان ن س ت لاودي م 
اتى اً، خال ت   ".ج

ت ـــاب مـــــ ــ ا ال ـــــة هـــــ اح ل فـــــى اف فـــــ ـــة ال الغــ غة م كانـــــ الأولـــــى : وردت صـــــ
(karissimo) ة ل صف  ان (patri) ل ة ف ان ة (plurimam)، أما ال ل صف   ل

(salutem) . الـة الأولـى ، ففـى ال ـال ـى ال ل ع فـى  ـال ائى  ت ال وق ت ال
ة ان الة ال ث الع فى ال فة، فى ح ح ف ال ص    .س الاس ال

وف-٧     : ال
perb[e]ne…recte "ل وجه   ":على أك

ام    ـــة إلـــى اســـ ـــة العام ـــل فـــى اللات د م س وجـــ ـــان ن ـــات ت ا ت خ هـــ أ
هـ ذلـ  ل، وقـ  فـ الغـة ال رة م ف فـى صـ ـ ام ال لاً م اسـ ع ب ا ف م

ف  ــــ م ال ما اســــ ــــ ا ع ً ا "(perbene)واضــــ ــــ ف (228)"ج ـــال ـ ـــاً  عـ  (recte) م
ح–ل سل "   ". ص

                        sal[u]tat te mater mea ed pater 
ed fratres mei, et scias domo per- 

                        b[e]ne omnia recte esse. (229)    

لام، واعل " ون ال تى يه ى(أمى وأبى وخ ل ) ا أب ل شيء فى ال أن 
ام   ". على ما ي
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ـان   شـائع فـى الأدب (bene + Adjective) و (bene + Adverb)كان ال
ون، ــ نا الأولــى فــى رســائل ش ل عــام، فقــ وجــ ــ ــى  انــ   (230)اللات ــة ف ان أمــا ال

س لاوتــ ات  ــ م ــا (231) .شــائعة فــى  ف ل ــ س فقــ  ــان ن ــات ت ا اً عــ خ ــ ع و
ا ــه إلـــى اســـ لـ اتـــه م ا س مـــ خـــلال خ ـــان فة ت ـــاد فـــى حالـــة (م الـــ د ال فـــ ال

ــه ــ ل  فعــــ ـــا،) ال فًـ امًا  ـــان شــــائعًا فــــى رســــائل  (232)اســــ ـ ام الــــ   ذلــــ الاســــ
ــة، ــى تــ إلــى ال فات ال ا الــ ون لاســ ــ ــ (233)ش س فقــ قــام ب لاوتــ  أمــا 

ارة ــ عــ الاســ ــى تع فات ال ة علــى الــ ــاه اغة (234) .تلــ ال ـــ علــ  ــا ي وف
س،  ـان ن ـات ت ا ًـا فـى خ رًا ق ل حـ ناه سـ ل وج ف الغة ال ف فى درجة م ال

ــاب رقــ  مــة ال ا فــى مق ً هــ ذلــ واضــ ع ) ٤٦٨(وقــ  ــ ما أراد ال ــ ــه، ع وخات
م  ــــ ناه  ــــة، وجــــ عادة الأب ة والــــ الــــ ه  ــع والــــ ــ ـــة مــــ أجــــل أن ي إلــــى الآلهـ

(maxime)ــ عــ ع ــاب، لل مــة ال ي فــى مق جــاء الــ  (felicissime) و (235) ال
ه الغة فى خات عادة ال ع ع ال   (236) .لل

ائ-٨     : ال
ــــى   ائ إلـ ــــ ـــة للـ ــ اك ات ال ــــ ى للـ ــــ ــــ دراسـ قـ اءت ــــ ـــة أجـ ائ :  أرعــ ــــ الـ

صل ائ ال ة، وض ل ائ ال ائ الإشارة، وض ة، وض   .ال
ة-أ   ائ ال   : ال
ى    ــــ ــ ــــ ال ام الــ ــــ ــان اســ ـــال (is)كــــ ـــ ــــة ت ــ ــــى ول اً فــ ــــ ــــادراً جــ  نــ

ـــان ضـــ الإشـــارة  س، فـــى حـــ  ـــ ون ة لـــه، أمـــا فـــى (ille)ل ـــ ال يل  ـــ ـــل ال  
س فقـــ  ـــان ن ـــات ت ا ة٣١(هـــ ضـــ الإشـــارة خ ـــ ) مـــ هـــ ال ، فـــى حـــ 

ى  ات(ال ال) ثلاث م دة الأش ع ان م ها  ، ل    (237) .فق
 et ivi .. […].[.]. 
[n]avi et per eos me probavi in classe ne  
tib[i] paream a spe amar[a] parpa[tum] vagari quasi 
fugitivom. (238)  

القـارب ) ذه(و" ـاك  و لـ ...ه ة أن أبـ ل، خـ الأسـ قـ  ته ال اع ـ ، و
أمل ساخ اؤه  ل الآب ال ي إغ   ".م
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س ال ان ن م ت ا اس ى وه وه (eos) ال ي سـاع قائه ال  للإشارة إلى أص
ــاب  ضــع آخــ مــ ال ، وفــى م ر ى الــ ل الأوغــ ام إلــى الأســ فــى الانــ

ى  ــ م الــ ال ه اســ ــى أرســلها إلــى (eis)نفــ ن ال ــ ار ال  للإشــارة إلــى جــ
ه ـــ ـــ (239) .وال ـــاب رق ى ) ٤٦٨(أمـــا فـــى ال ـــ م الـــ ال  (eam)فقـــ اســـ

ه فأسًــا آخــ لــ مــ والــ ــه، و ا م ه الــ ــا (240) .للإشــارة إلــى الفــأس الــ أخــ وف
ل  ــــ ل  فعـــ ائ ال ل عـــام، وضـــ ـــ ة  ــــ ائ ال ـــائى للـــ ـــ ال ت ال علـــ  ي

د س وج ان ن ات ت ا ت خ ه ـ خاص، فق أ ـة إلـى أن  ـة العام ل فـى اللات  م
ى، ئ لة ال ل فعل ال فع الى  (241)ض ال اه ال ا فى ال ً و ذل واض   :و

et ego tibi gratias quod me dign[um] habuisti ed sequrum 
fecisti. (242)  

ك " ى(وأش ر م القل) ا أب ى أت ار وجعل ع الاع ت إلىّ    ".لأن ن
ائ الإشارة-ب     : ض

هـــ ضـــ الإشـــارة       (iste) ا مه س، وقـــ اســـ ـــان ن ـــات ت ا ت فـــى خ  مـــ
ى ســل لاســ ل  ن . ــ ــ ار ال ة الأولــى للإشــارة إلــى جــ ــ فــه فــى ال وقــ قــام ب
ه ى أرسلها إلى وال   .ال

amphorae istae sunt pares ill[is]. (243)  
ل تل " ه م ن ه ار ال ل(ج ها ل م ق ى أرسل   )".ال

اب رق  ان فى ال انى ف ام ال اء )٤٦٨(أما الاس ض الإشارة إلى الأش غ ان  ، و
ه ى أرسـلها إلـى والـ ـ الإشـارة (244) .ال علـ  ـا ي ـ لـ (245)  (illuc) وف فلـ 

ــه  ار إل ـ ـاب مـع الاسـ ال ، فقـ ت ل ســل ـ امه  لة فـى اسـ س أدنـى مـ ـان ن ت
ابفى  د والإع   (246) .ال والع

 
emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

            et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (247) 

ا ) ال(وق اش ذل " ما  راقً ى ع ا م ق ة ووسادة، وق سُ ت ومعه م
ة ف ا على م ال ً   ".م
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ــاب مــع  ل م ــ س ضــ الإشــارة  ــان ن م ت ــاب اســ ــع مــ ال ق ا ال وفــى هــ
ه وه  ار إل ـا " ال" glabatulumالاس ال لاه قة، و ا لـة الـ ر فـى ال ال

ه( ل  د مفع اد مف   ).ج
ة    ال س (hic) ل الإشارة  و ـان ن ـات ت ا ت فق فى خ ه م  فق 

ه  أس الـ أرسـل ـاء الـ ف إلـى الإشـارة إلـى غ ام الأول يهـ ان الاس ع،  ل م
ه   .أمه لأب

                    et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 
                    re, hunc tibi mater mea misit. (248)  

اً " ة أ ق اكة، ذل ) ا وال(وس فى ال د ال اء رأس مف ه ) ال(غ أرسل
  ".ل أمى

ــا اتفــ ضــ الإشــارة  ــه (hunc)وه ار إل ــ ــاء  "(amictorium) مــع الاســ ال غ
أس ـــا "الــ لاه ـــه(، و ل  د مفعــ ون الاســـ ). مــ مفـــ ـــان بــ ــانى ف ام ال أمــا الاســـ

ه ـل مـا قالـه أبـ ف الإشـارة إلـى م مه بهـ ـه، لأنـه اسـ ار إل ـ ه (249) .ال والأمـ نفـ
رًا مــع ضــ الإشــارة  ــ ه م ــ ات (250) (illei)ن ــ مــ س خ ــان ن مه ت  الــ اســ

اب رق  ه) ٤٦٩(فى ال ار إل ون الاس ال   (251) .ب

ة-جـ   ل ائ ال   : ض
ـة  ناه فـى اللات لـف عـ ذلـ الـ عهـ ل م ـ ـة  ل ائ ال س ضـ ان ن م ت اس

ــاب رقــ  ه فــى ال ــ ة، ف لاســ ــة ) ٤٧١(ال ل م ضــ ال لاً مــ (ma)ــ  بــ
(mea). (252)  

mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 
   [u]t veniam Alexandrie. (253)  

ة" ر ا آتى إلى الأس ل ر ان، ل اع ال ، وق  ل أمى آس واح   ".ل ت
ـة  ل م ضـ ال ـ س  ـان ن ـ ت ه ن ـاب نفـ اضـع آخـ مـ ال  (tus)وفى م

لاً مـ  لاً مـ (sum) و (254) ،(tuus)ب ر (255) .(suum) بـ ـ ـأ ال ا ال  ولعـل هـ
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رة  ا علـــى صـــ ـــاب شـــاهً ـــ ال عـــ ذل ، ومـــ ثـــ  ـــ ة القل ـــ ـــال ع ع اح ـــا نـــ عل
ة م ومان ال اة ال ة فى لغة ح ل ائ ال   .ض

س ضــ     ـان ن م ت ما اســ ـ ــة ع نان اللغـة ال ـة تــأث  احــ ث وقـ رصـ ال
ة  ل ة(noster)ال نان ة ي ها ع ب ه ال ل  فع    . فى حالة ال

                                  saluta omnes contu- 
bernales nostrous. (256)  

ا ع رفاق اتى ل   ".ت
س  ــان ن ام ت ه اســ ــاب نفــ احــ فــى ال ــة فقــ رصــ ال ل ائ ال اً عــ ضــ ــ ع و

اً، (Isituchen)لاس العل إس  ـ ـة أ نان ة ي ها د ب ف ه ال ل  فع  فى حالة ال
لاً م    (257) .(Isituchem)ب
صل-د   ائ ال   : ض
اء حالـة    اس صل  ائ ال امه ض اك ع اس س أدنى ارت ان ن اجه ت ل ي

اب رق  اح فى ال ها ال ة رص   ).٤٦٨(ف
                          hic a[ut]em sene aer[e] 

[ni]hil fiet neque epistulae com- 
    mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 

                          si qui sibi aiutaveret. (258)  
ة ل ل " ة ق ات ال ا ع ل ال، فل  ون أم ا ب ازه ه ل لا شيء ي إن

ه ء نف   ".اع ال
ل  قــل مــ الأســ ته فــى ال اع ــة عــ مــ ــات ال ا ــ خ س ع ــان ن ــاء إعــلان ت أث
امه  ـــ اســـ اكًـــا ع اجـــه ارت ناه ي اه، وجـــ ـــ ق ال ر إلـــى أحـــ فـــ ـــ ى ال الأوغـــ

م  صل، فق اسـ لاً مـ (qui)ض ال ـع بـ د(quis) ال فـ احـ أن .  ال ـ ال و
ــ حالــة خاصــة لأن ضــ ع اء  ع ذلــ الاســ ــ الــ ال ع  ــ ــا م صــل ه  ال

(sibi)" ه ف " نف وء  ف (s)ال ـة حـ ا و ل ـ جـ ـة (s)، وم ث لـ   فـى نها
صـــــل ــــ ال مها . ضـ ــــ ــــ اسـ صـــــل فقـ ائ ال ــــ ـــائى لـ ــ ــــ ال ـ ت ال ــــ  علـ ـــــا ي وف
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الى ا على ال ال ، جاء أوله لف ائ م ت ب س ب ان ن صل : ( ت + ض ال
ه+ لفعل ا ل  فع   (259) ).ال

 misi t[i]bi, pater, per  
 Martialem imboluclum con [co]su[tu]m in quo 
 habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> saba- 
 na par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum ligni. (260)  

ها " اً، س ف ها ج اك ة ت ح ال حق ة مارت اس ى ب ا أب ق أرسل إل 
ى ، وس خ ان، و ف م ال ائ رأس، وم ، وغ ف   ".مع

ن مـــ ـــ صـــل م لـــة ال ـــائى ل ـــ ال ت ـــا جـــاء ال صـــل" )quo: (وه ـــه " ضـــ ال يل
اء فــــى " ســــ" )habes(الفعــــل  ة أســــ ــــ ــه خ عــ ــه، هــــىالــــ ي ــ ل  فعــــ ـــة ال : حالـ

(amicla)" ـــف ــــ ــ ــــاء رأس "(amictoria)، و "مع ــــ ـ فة "(sabana)، و "غ ــــ ــــ ـ ، و "م
(saccos)" و "كــــ ،(gla[b]a<tu>lum)" ـــانى "). ســــ ـ ــــائى ال ــــ ال ت أمــــا ال

ألف م  ان ي صل (ف ل + ض ال فع   (261) ).الفعل+ ض ال
scia[s me, p]ater, a[ccepisse] res quas mi misisti. (262)  

ها إلىّ " ى أرسل اء ال ل الأش ى، أنى ق اس ا أب    ". اعل 

فى-٩     : ال
ل عـام،   ـ ـة  ـة العام دوج شـائعًا فـى اللات فى ال ـات (263) كان ال ا وفـى خ

الى اه ال ا ورد فى ال ل على ذل م فة خاصة، ون س  ان ن   :ت
                         hic a[u]tem sene aer[e] 
                        [ni]hil fiet neque epistulae com- 

mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 
                        si qui sibi aiutaveret. (264)  

ة، ل ل " ة ق ات ال ا ع ل ال، فل  ون أم ا ب ازه ه ل لا شيء ي إن
جل(اع  ه) ال   ".نف

ــــى ــــ فــ ــــ أدوات ال ــــ ــــ مــ ــــ يــ ـــــى الع ـــ ـــــاب علــ ـــ ـ ــــ ال ــــ ـــــع مــ ـــــ ق ا ال ــــ ــــ ل هــ ــــ ــــ ــــ اشــ ــــ : وقـ
(nihil...neque...nihil).  
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ى-١٠   ع وف ال   : ح
ل عـام    ـ ـة  ـة العام ئ فـى اللات ـا ام ال ى م الاس ع وف ال عان ح

ل  الـة مفعـ ـى  ع ف ال ـع حـ لاً مـ أن يُ ل خاص، ف س  ان ن ات ت ا وفى خ
يـ  هـ ذلـ مـع الع ـه، و ل  فعـ م حالـة ال ـ اتـه  ا س فى خ ان ن نا ت الأداة وج

ـل ـى م ع وف ال لاً مـ  "(pro)، "فـى" (in)، و "مـع "(cum): م ح ، " مـ أجـل–بـ
عل بـ–ع  "(de)و  ا ي   (265) ".ع "(supera)، و " ف

  ":مع "cum  -  أ
ى     ع ف ال س ح ان ن م ت لفـة عـ تلـ (cum)اس ة م ج ل رف رة م  

ف  ل حـــ ة، فقـــ اســـ لاســـ ـــة ال هـــا فـــى اللات عـــارف عل ف (o)ال ـــ  (u) ـــا  ،
ف  ل حـــ ف (m)حـــ انـــ (n) إلـــى حـــ ــة فـــى (con)، ومـــ ثـــ  ـ رته العام  هـــى صـــ

ات ا   .ال
         et fa- 

ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
        quid con matrem meam. (266) 

أن أتى " ث  ى مع أمى) وال(وق ح ة، وت ر د إلى الأس   ".مع ال

ة م  ه الفق ىوفى ه ع ف ال س ح ان ن م ت اب اس ة  (cum) ال رته العام
ة  ل ل  ان الأولى ق  ، ت د "(tirones)م ـه، " ال ل  فعـ ّفها فى حالـة ال ى و ال

ل الأداة  لاً م مفعـ ـارة (tironibus)وذل ب ـل الع انـ ق ـة ف ان  matrem(، أمـا ال
meam(" ل الأداة " أمــى لاً مــ مفعــ ــه بــ ل  فعــ ّفهــا فــى حالــة ال ــى و  matre(ال

mea( . ـــاب رقــ ات ال ـــة ) ٤٦٨(وفــى إحـــ فقـــ ل م  ـــة  "(culcitam)اســـ ت م
ة " ســ رتها الــ لاً مــ صــ ا بــ ً ــ ــه أ ل  فعــ ى حالــة  فــ(culcita)فــى حالــة ال

ه ى نف ع ف ال ع ح ل الأداة    (267) .مفع
 ":فى "in  -  ب

ـى    ع ف ال ف حـ ة ب لاس ة ال ت اللات ن (in)ت ـ حالـة الـ  ل
ــات  ا ل عــام، وخ ــ ــة  ــة العام تها اللات قــ ــى اف ة ال ــ الــ ــة، تل عــ حالــة ال
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ــى  ع ف ال ـــ حـــ ل خــاص، ف ـــ س  ــان ن اء (in)ت ـــه ســـ ل  فعــ الـــة ال عًـــا   م
ن  ة أو ال ع ع ال ى  ئ لة ال   (268) .أكان فعل ال

               caligae autem nucl[e]a- 
)269 (. calicomensem imbis me , tae nugae sunt  

ــا والــ"( ــا  ً اء ) وأُحــ عل ــ ود(أن ال ــ ــة ) ال ح عــ الق ر أصــ ة (بــ ــ ال
ه)لى ت فى ال اء م ى    ".، فأنا أزود نف

ى  ع ف ال ة ل ج ل رف رة م س ص ان ن ام ت لفة عـ تلـ  (in)الإضافة لاس م
ه  ل  فع الة ال عه  ناه ي ة، وج لاس ة ال ها فى اللات عارف عل  (mensem)ال

ل الأداة "شــــه" لاً مــــ مفعــــ ه .(mense)، بــــ ــــاب نفــــ ضــــع آخــــ مــــ ال  وفــــى م
ــة  ل س  ــان ن م ت ــة "(imboluclum)اســ ف "حق عــ حــ ــه  ل  فعــ  فــى حالــة ال

ى  ع ل (in)ال لاً م مفع   (270) .(imboluclo)الأداة  ب
لاً م "pro -جـ     ": م أجل-ب
ى    ع ف ال فه ل ـه، (pro)ع ت ل  فعـ الـة ال عـه  سً ي ـان ن نا ت  وجـ

ل الأداة  لاً م مفع   .ب
non magis quravit me pro xylesphongium 

  sed su<u>m negotium et circa res suas. (271) 
ه ) أبى(ل يه بى " " قال ذرة، ل نه) اه فق(م ه وش   ".ال

ــة  ل س  ــان ن م ت ــا اســ ج  "(xylesohongium)وه ا إســف قــال ذرة–عــ فــى "  م
ــــى  ــــ ـــ ع ف ال ــــ ــــ ــــ حـــ ــــ عـــ ــــه  ــــ ـــ ل  ــــ ــــ فعـــ ـــة ال ــــ ل الأداة (pro)حالــــ ــــ ــــ ــــ مفعـــ ــــ لاً مـــ ــــ ــــ ، بـــ

(xylesphongio).  
عل بـ–ع  "de -د   ا ي   ": ف
ــى    ع ف ال ــف حــ م ب قــ س  ــان ن نا ت ها وجــ قــة نفــ ال عًــا (de)و  م

ة لاس ة ال اد فى اللات ا ه مع ل الأداة  لاً م حالة مفع ه، ب ل  فع   .الة ال
 [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 

                      [resc]rib[as de] salutem t[ua]m  
 te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (272) 
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د على "  ، أن ت ا وال ل م وأل إل  ابى(أ ص ) خ ال  فى ال
، وهل أن    ".ص

ــة  ل س  ــان ن م ت اً اســ ــ ــا أ ة "(salutem)وه عــ " الــ ــه  ل  فعــ فــى حالــة ال
ى  ع ف ال ل الأداة (de)ح لاً م مفع   .(salute)، ب

ص-ع "supera -ه    :"  
ــى    ع ف ال ــف حــ س ب ــان ن لفــة (supera)قـام ت ــة م ج ل رف رة م ــ  

ــات  ـ ا رته فـــى ال انـــ صـــ ة، ف لاســـ ـــة ال هـــا فـــى اللات عـــارف عل ـــ ال عـــ تل
(sopera) ًلا ا بـ ً ـ ـه أ ل  فعـ فـه مـع حالـة ال ـة فقـ تـ ت اك ـة ال اح ، أما م ال

ل الأداة م م   .فع
  item litem 
<h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopera vestimenta mea. (273)  

ى" ص ملا س وال خلافًا  اي ل ان ل  ه  ق نف   ".فى ال
ــلاف مــع زوج  اب ال س أحــ أســ ــان ن ح ت ضــ ــاء ت ــاب وأث ة مــ ال ه الفقــ وفــى هــ
ا  ة، لاسـ ـ س ال ـان ن ات ت ل اضه على  ل فى اع س ال ي اي ل ته  وال

لا ـال علقـة  ـة . تلـ ال ل ـف  م ب قـ ناه  ى "(vestimenta mea)وجـ ـ " ملا
ــــى  ـــ ع ف ال ــــ ــــ حـــ عـــ ــــه  ـــ ل  ــــ فعـــ ـــة ال ـــــى حالــــ ل الأداة (supera)فــ ــــ ــــ مفعـــ لاً مـــ ــــ  بـــ

(vestimentis meis).  

وف ال-١١     : ح
ــاول    ف أت ، وســ وف الــ يــ مــ حــ الع ة  س عــام ــان ن ــات ت ا كانــ خ

ــا، هـــى هـ ع م ـــ ـــة ل اك ات ال ـــ راســـة ال ـــ  "(autem)، و "لأن "(enim): ال  –ل
ما "(quando)، و "لأن  (dum)، و "لأن "(quod)، و "ح "(quoniam)، و "ع

ـى" غ  "(quamquam)، و "لـ لـ "(nisi si)، و "لـ فقـ "(si modo)، و "ح ـال
  ".م
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  "لأن "enim -أ  
فــــى الــــ  ـــام ل ـ ـــاب ال ـ غ مــــ الغ ـــال ــــ "(at)ـ ــــ "(sed)و " ل ــات " ل ــ ا عــــ خ
ف الـ  م ح س، إلا أنه اس ان ن ـل (enim)ت مـة ال اضـع فـى مق  فـى أرعـة م

ة   (274) .ال
oro et rogo te, pater, nem[i]nem habeo enim karum nisi 
secundum deos te, ut mitta[s m]i[h]i pe[r V]alerium gladiu[m 
pu]gnatorum. (275) 

سل إلىّ " اك، أن ت ع الآلهة س ا أبى، لأن ل ل ع  أسأل وأل إل 
ال ف ق س(276)س ة فال اس   (277)". ب

ما  "autem -ب     " لأن-ل -ع
ف الــ    ه (autem)ورد حــ ــ عــة، ف ــائف م س ب ــان ن ــات ت ا  فــى خ

ــى  ع ــى  ــ زم ف ر ــ مه  ما"ــ ــ ه قــائلاً "ع ــة والــ ا ــ م أشــع : "، وذلــ ع
ارًا م ل أخ ما أت عادة ع bene  ovom mihi]o n[e habe] a tm[aute" (ال

est(. (278) ى ع ة  اض لة اع مة ج مه فى مق ضع آخ  ه "ل"وفى م ، و
ه قائلاً  ة، ف ات ال ا ة خ له م أه اء تقل ـا : "ذل أث ـازه ه ل لا شيء ي إن

ه جل نف اع ال ة ل ل  ة ق ات ال ا ع ل ال، فل  ون أم   " .ب
hic a[ut]em sene aer[e] [ni]hil fiet neque epistulae 
commandaticiae       nihil val<eb>unt nesi si qui sibi 
aiutaveret. (279)      

ف  ــ ــة  ان ــل ال ــة ال ا س فــى ب ــان ن ــ فقــ أورده ت الــ والأخ ام ال أمــا الاســ

ـــى  ع ى  ـــ ســـ ـــ–لأن "ر ه قـــائلاً "  ـــ ا: "، ف ـــ الاضـــ ـــالقل  ات أشـــع 

دة( ج د على ) ال ل ل ل ت ابى(فى ال   )".خ
s]ollicitus sum autem de vic[e] in do<mo> nese mihi 

         rescribas. (280) 
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ما "quando -جـ    "ع
ــــى    ـــــأ إلـ ناه يل ــــ ـــــى وجـ ــــ زم ف رـ ــــ ــــ حـ ــــ عـ ـ ع س ال ـــان ــ ن ما أراد ت ــــ ـ ع

(quando)" ما   ".ع
            Saturninus iam paratus erat exire 

illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. (281) 
ح " ار وأص لع ال ما ان م ع غادر فى ذل ال ى  س ل رن اد سات ق ت إع

ًا   ".ع
ـه  ما ت عـ س  ـان ن ة ت اع ه مـ ه، ورفـ ي والـ س صـ رن قـف سـات ح م اء شـ وأث

ف الـ  م حـ ـ س  ـان ن ـ ت ال، ن ون أمـ ه ب لاً مـ (quando)وال  (cum) بـ
ه فـى  ة، ذل ال ل  لاس ة ال ان شائعًا فى اللات ه و ى نف ع ل ال ال 

ج مــ ذلــ أن  اتــه، ونــ ا ضــع مــ خ ــة (quando)أ م ــان شــائعًا فــى اللات  
ة    (282) .العام

  "ح" quoniam -د 
ف ال    س ح ان ن م ت ـل (quoniam)اس ف تعل ة بهـ ان ل ال  فى ال

ال ة ت اماً ع ول ان غائًا ت ف ال  ة، ذل ال ئ لة ال   .ما ورد فى ال
oro et rogo te, pater, nem[i]nem habeo enim karum nisi 
secundum deos te ut mitta[a m]i[h]i per V]alerium gladiu[m 
pu]gnatorium et l…m et d[o]labram et colpa[m] et 
lonchas(283) duas quam optimas et byrrum(284) castalinum et 
tunicam bra[c]ilem cum bracis meis ut habeam quoniam 
extri[v]i tuni[ca]m antequam me pr[o]barem in militiam, 
bracae autem novae postae (285) sunt. (286)  

سـل إلـىّ " اك، أن ت عـ الآلهـة سـ ـ  ا أبى، لأن لـ لـ ع أسأل وأل م 
ــال، و ف ق س ســ ة فــال اســ ل ...ب ــ مــ أفــ ــة، واث ي ســاة ح ، وفــأس، وم

وال،  ام وس ة  اءة وس ماح، وع اء(ال لاكها لأنى ق خلعـ ) أر) (تل الأش ام
والى ق  مة، وس ل أن أدخل ال تى ق داً س ه م   ".خلع
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ف الـ  س حـ ان ن م ت ا اس ـة مـ أجـل (quoniam)وه ان لـة ال ـة ال ا  فـى ب
ة ئ لة ال ى وردت فى ال اته ال ل ل    .تعل

  "لأن"       quod -هـ  
ى    ف الــ الــ س، " لأن "(quod)ورد حــ ــان ن ــات ت ا ة فــى خ ة واحــ مــ

ف ال  ه ح ـات علـى (quia)فى ح ل  ا ه فـى ال ـى نفـ ع ـل ال  الـ 
لاق   .الإ

et ago tibi gratias quod me dign[um] 
                      habuisti ed sequrum fecisti. (287) 

ك " ى(أش ر م القل) ا أب ى أت ار، وجعل ع الاع ت إلىّ    ".لأن ن

ى" dum -و     "ح
ف الــ    ــى "(dum)ورد حــ ــ " ح ــى تع ــة مــع الأفعــال ال ــة العام فــى اللات

امه مــع فعــل  ل اســ س الــ فــ ــان ن ــات ت ا ناه فــى خ ــة، وهــ مــا وجــ عــ ال
ة    (288)".أتى "(venire)ال

         mater me <dicit>: spec[t]emus illum 
dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 

         usque ad nave<m>.(289)  

ا ن : قال أمى" ك(دع ة، ) وال ر ف أذه مع إلى الأس أتى، وس ى  ح
ة ف ف أص إلى ال   ".وس

  "ل فق" modo si -ز
ــان    ن م ت فاســ فــة " لــ فقــ "(modo si) الــ س حــ ف و  si(بــ
modo (ة لاس ة ال مة فى اللات   (290) .ال

               modo si non iacu[isse<m> 
speraba<m> me pluriam tibi missiturum ed 

               itarum spero si vixero. (291) 
ا ل ل " ال ى ذل  ة أخ أت ، م ا فق ل أن أرسل ل ال ً أك م

  ".ك حًا
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  "ل ل "nisi si  -      حـ
فـــى    س لأداة الـــ ال ـــان ن ام ت قـــاد اســـ ـــ ال  مـــع أداة الـــ (nisi)اع
ة  ة(si)ال م اة ال اولها فى لغة ال لاً على ت   (292) . دل

                      hic a[ut]em sene aer[e] 
                      [ni]hil fiet neque epistulae com- 

mandatriciae nihil val<eb>unt nesi 
                       si qui sibi aiutaveret. (293) 

ة، ل ل " ة ق ات ال ا ع ل ال، فل  ون أم ا ب ازه ه لا شيء ي إن
ه جل نف     ".اع ال

غ م" quamquam -ط     "ال
ــــ    ف الـــــ ــــ م حـــــ ــــ ــاق اســـــ ــــ ـــ ــــ ال ــــ عـــــ ـــــ ع س ال ـــان ــــ ــ ن ما أراد ت ــــ ـــــ ع

(quamquam) لــة ه فــى ال ــ ــاق مــع مــا تــ ذ ــى ت ــة ال ان لــة ال لــع ال  فــى م
ة ئ   .ال

              item non mi d[e]dit aes quam<quam> 
aureum matri mee in vestimenta <dedit>. (294)  

ى " ع ى لأمى ) أبى(ل  غ م أنه أع ال الاً،  ي م أجل ) آس(أم ذه
لا   ".ال

نا  ، وجـ لاد ـ ـانى ال ن ال ة م الق ة م ة فى ف ات العائل ا اذج ال ا ل م دراس
ـ فـى ة ت ـ ئ عاتها ال ض ـار : أن م فـة أخ ـة فـى مع غ ة، وال ال عـ الـ الـ

ه، و  سل إل ـ ال ، وذ اب ـاب الـ ى ت إرسالها مـع ال ود ال لام ال أك على اس ال
لامات للأهـــل  ـــ ـــات وال ـــ ال ـــالى، وتق ـــاب ال ــع ال ســـل مـ د ال ـــ اصـــفات ال م
ة،  ــ ــ فــى تلــ الف ء علــى دور ســاعى ال ــات الــ ا ــا ألقــ تلــ ال قاء،  والأصــ

ناه جــ ، ف ــ ــات ف ا ــ دوره فــى نقــل ال ــ لــ ي ة ح اح ــ ود ال ــ ــل ال  
ا ً ــ ــات أ ا ــة بــ قــادة . لل ــات ال ا ــة خ ام أه ــات انعــ ا زت تلــ ال ــا أبــ ك
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ز ور الأب ال ال ان للغة ال ومانى، ف أما م ح ال اللغ فق حـاول . ال ال
، وقــ  قــ ــ ال ــة فــى مــ فــى ذل م ــاة ال ــ علــى لغــة ال ف عــ  عــ احــ ال ال

ات: ى إلى شقانق دراس ا دات ال ف ة ل اك ات ال ة، وال ت ات ال . ال
ة فق انق إلى ق ت ات ال ة، وقـ : أما ال اك وف ال ة، وال وف الل ال

ة، هى وف الل اه لل اح س    : رص ال
ـــادل -١ فـــى : ال ـــادل بـــ ح ث ال ة بـــ (e)، و (i)حـــ ـــاه ه ال زت هـــ  وقـــ بـــ

ارع فـى . أدوات ال والأفعال فى زم ال ـادل بـ ح ث ال ا حـ ، (o)ك
ــــة، (u)و  ان عــــة ال اء ال فات، وأســــ ة بــــ الــــ ــــاه ه ال  وقــــ ســــادت هــــ

ى ع وف ال   .وح
ق -٢ دوج : ال ـ ـع ال ق قـ ال ـة ب ـة العام ف (ae)اتـ اللات  إلـى حـ

(e)فق . 
ل -٣ ـل :ال ـا ت ، أوله ضـع س فـى م ـان ن دات ت ل فى مف ث ال  ح

ف  انى فـ فـى (ae) إلى (e)ح ضع ال ، أما ال غة الأم  خاصة فى ص
ف  ـل حــ ل (ou) إلـى (o)ت فعــ ا فـى حالــة ال ـة، لاســ نان اللغــة ال  تــأثًا 

ع  .ه ال
ة -٤ وف الل ح ال ف : ف ل ح ة ب ة العام ت اللات ف (e)تأث  (a) إلى ح

ف  ل ح قع ق ما  ف الل(r)ع ح ال ف ة  اه ه ال ف ه  .، وعُ
ه -٥ ا ـــ ف : ال ة تـــأث حـــ قـــ ـــة  ـــة العام ف اللـــ (a)اتـــ اللات ـــ  علـــى ال

ا  لاه ، وُ  ة ال ل ه، وق أث ذل فى ع اب عل  .(a)ال
خ -٦ ـا: ال ن دات ت خ فـى مفـ ـ س إلـى قـانق ال هلالى، : ن خ اسـ تـ

ف  ان ح ـع الأول (e)و ق خ فـى ال ض لل ى تع ة ال وف الل ز ال  أب
دات  ف ة أك ال ل ان صفات ال ى ف س خ ال ة لل ال ة، أما  ل م ال

خ ضًا لل  .تع
ات، هى راسة ثلاث س ال اح  اول ال ة، فق ت اك وف ال ة لل ال   :أما 
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خ -١ ة، هـى: ال وف سـاك خ ثلاثـة حـ ـ ة ال ـاه س  ان ن ، (m): اخ ت
اضــى . (t)، و (s)و  اء، وزمــ ال د بــ الأسـ فـ ــه ال ل  فعـ انـ حالــة ال و

د  ـى سـق مـ " واحـ "(unum)ال ب الأفعال، والع دات ال فـ ز ال أبـ
ف  هــا حــ ز . (m)نهاي صــل أبــ ائ ال ــة وضــ ل انــ صــفات ال دات و فــ ال

ف  هــا حــ لــ مــ نهاي ــى أه ــى . (s)ال ع ف ال ــام وحــ اضــى ال أمــا زمــ ال
(post) ف ها ح ى سق م نهاي س ال ان ن دات ت لان مف  (t).  

ــــادل -٢ ة : ال اك وف الــــ ــــ ــــادل بــــ ال وث ت ــة إلــــى حــــ ــ ــــة العام مالــــ اللات
زها ان أب ة، و ت ة ال اح ابهة م ال فـى : ال ـادل بـ ح وث ت  و (t)حـ

(d) ف قــع حــ ما  ــ ل ع ــ ــع، و ق ــة ال ــات أحاد ل ث ذلــ بــ ال  (d) وحــ
ان ُقل إلى  ف ل  فى. (t)ب ح ادل ب ح ث ت ا ح ، (b) و (v) ك

ف  ــان حــ ضــة (v)و وف ع ــ ــ ال ــام أك اضــى ال م ال ة لــ ــ  العلامــة ال
ف  ـ أتى ال ادل، و ة ال ل ـة(ibi)لع ان ـة ال ت وث .  فـى ال ـ علـ  ـا ي وف

فــى  ــادل بــ ح ــة (c) و (q)ت ا اضــع  ــة إلــى م ــة العام ت اللات قــ  فقــ اف
ف ي ال ة ا. ه اً مال اللات فى وأخ ادل ب ح وث ت ة إلى ح  (r)لعام

اً (l)و  ة أ نان دات اللغة ال ان شائعة ب مف ى  ة ال  . تل ال
ف -٣ ع ــ ع : ال ــ ف ل ع وث تــ ة علــى حــ س شــاه ــان ن ــات ت ا كانــ خ

اً فــى اســ العلــ  هــ ذلــ واضــ ة، و اك وف الــ ــ ــة (Turranus)ال ل ، و
(saccus) .    

ـــاً  ـــة:  ثان اك ات ال ـــة : الـــ اك ات ال ـــة الـــ رقـــة ال ه ال احـــ فـــى هـــ ـــاول ال ت
ءً  س، وق صاغها فى إح ع ج ان ن ات ت ا دات خ ف   :ل

اء -١ ـالات : الأس ـة لل اك ات ال ـاول الـ احـ ب اء قـام ال الأسـ علـ  ا ي ف
وث ت صل إلى ح ة، وت ة العام ة فى اللات اب ى الفاعـل الإع ـاب بـ حـال
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وث خلــ  ــة حــ م ــاة ال ت لغــة ال هــ ــه فقــ أ ل  فعــ ، أمــا حالــة ال ــاد وال
ــف ــ ال ل الأداة مــ ح ــه ومفعــ ل  فعــ ى ال ــة . بــ حــال ــا حلــ حال ك

ارة  ع الع ا  ات، لاس اس ع ال ه فى  اف إل ل حالة ال ه م ل  فع ال
(par unum)" ـــة، أمـــا حالـــة الق. "زوج مـــ نان اللغـــة ال ة  ـــأث ائـــ م ابـــل ف

ة اع ى تع ع ال ع الأفعال ال ا  ل الأداة . لاس الة مفعـ عل  ا ي وف
ـة،  ـ عـ ال ـى تع ع الأفعال ال ا  ه، لاس ل  فع ل حالة ال فق حل م

ى م اق ال غ ع ع الاس   .وع ال
ــ: الأفعــال -٢ ــ ب ت ــة ب ــة العام م اللات ــ ة للأفعــال، فقــ لــ تل ــ ال ائى معــ 

اضـــع ـــائى للأفعـــال بـــ ثلاثـــة م ـــ ال ت ـــات تـــأرجح ال ا ت ال هـــ أول : أ
هــــا ها، وآخ ــة ووســــ ــ ل احــــ . ال ــــاول ال ـــة الفعــــل فقــــ ت ـ أزم علــــ  ــــا ي وف

امًا، وهــــى ــــة اســــ ــــ الأزم راســـة أك اضــــى : (ال ل، وال ق ــــ ارع، وال ــــ ال
ام س ب). ال ان ن ناه فى وق قام ت ج دوجًا، ف فًا م ارع ت ف زم ال

انــاً  فــه أح ل، وتــ ت ق ــ ف يــ فــى ال ث ســ ــ إلــى حــ ــان  عــ الأح
ـــات أن  ا ـــ ال اضـــى، وقـــ أث ث تـــ فـــى زمـــ ال أخـــ للإشـــارة إلـــى حـــ

ى ـار ارع ال ـ م ال ـة تامـة بـ ان علـى درا س  ان ن م . ت علـ بـ ـا ي وف
ل فقــ قــام ق ـ ــان ال ــا   ، فعـل شــ ــل الــ  فـه فــى ج س ب ــان ن  ت

ر غة ال لاً م ص امه ب ل لاس اك م ـان . ه اغة ف ـ الـ أما م ح
لاً مـ  ن بـ ـ ل مـع فعـل ال ق ـ ل فى زمـ ال فع ام اس ال ل لاس اك م ه

ـ ل ال ق ـ ـات . زم ال ا ـ ال ـام فقـ أث اضـى ال م ال ة لـ ـ ال أمـا 
ـــــة أن  ل ل مـــــع فعـــــل ال فعـــــ ـــف اســـــ ال ــ ـــــة ب ــان علـــــى درا ـــ س  ـــان ــ ن ت

(habere)ى ل ض ام  اضى ال ع ع زم ال  . لل
ر -٣ ر: ال ام ال اك فى اس س أدنى ارت ان ن  .ل  ل ت
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ــف : اســ الفاعــل -٤ ــة إلــى ت ــة العام ــل اللات س م ــان ن ــات ت ا ت خ هــ أ
ع ارع لل اضىاس الفاعل ال ث ت فى زم ال  . ح

فات -٥ ت تـارة : ال هـ فات ف ائى للـ ت ال ع ال ة ب ة العام ت اللات ت
ه ع ف، وتارة أخ  ص ل الاس ال  .ق

ل -٦ ف ات ال ل فـى : م ف الغة ال ل وم ف ام أفعل ال رة اس غ م ن ال
ت ال ع م ح ال ال ت  ات، إلا أنها ت ا  .ائىال

وف -٧ ـــ لاً مـــ : ال ـــ ع ب ـــا ف م ـــ ام  ــة إلـــى اســـ ـ ـــة العام ـــ اللات مال
ل ف الغة ال وف فى درجة م ام ال  .اس

ائ -٨ ائ الإشارة، فل : ال اً إلى ج مع ض ة ج ائ ال ت ال ه
ل الآخ ا م ه لفـة عـ . ل أح رة م ت  ه ة فق  ل ائ ال أما ض

عــارف ع خ تلــ ال ث تــ ــ ــان  اً مــا  ــ ة، ف لاســ ــة ال هــا فــى اللات ل
ل الأخ ع ق ق ك م ال ف ال  .لل

فــى -٩ ــات : ال ــ لإث فــى، ول ــ ال أك دوج ل ــ فى ال ــال ــة  ــة العام اتــ اللات
ى الفعل  .مع

ــى-١٠ ع وف ال ام :  حــ ــة مــ الاســ ــة العام ــى فــى اللات ع وف ال عانــ حــ
لاً  ئ، ف ا ـه، ال ل  فعـ الـة ال عـة  ها م ـ ل الأداة ن الـة مفعـ ع   م أن تُ

 .والع
وف الــ -١١ ــان :  حــ ، أنــه  وف الــ ــ ة  س العــام ــان ن ــات ت ا ــ خ أث

ة اض ة أو اع ة أو زم اء أكان س دة، س ع ائفها ال ة ب  . على درا

اشى   ال

                                                           
داد  (1) ان تع وم، وك ة الفي شرقى لمدين شمالى ال زء ال ى الج كانت كرانيس مدينة يونانية رومانية تقع ف

ـ  در ب كانها يقُ ات ٣,٣٠٠س ة خطاب ت كتاب يلادى وق انى الم رن الث ن الق رة م رة مبك ى فت سمة ف  ن
انوس ام . ترنتي ى ع ت ١٨٩٥وف ل وهان ن جرينفي ل م ى ك ة (Greenfell and Hunt)م أت ى مدين  إل
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ه كراني سيرينخوس بأن يم أوك س وقاموا بعمل تنقيب داخلى، ورسموا خريطة للمدينة، وأشاروا إلى إقل

  .م١٨٩٧كان أكثر المناطق اخضراراً عام 
Book, A. E. B., and E.E.Peterson (1931): Karanis, Topographical and 
Architectural Report of Excavations during the Seasons (1924-28), 
Universtiy of Michigan Humanistic, Series 25, Ann Arbor: University of 
Michigan Press. 

سى  (2) رانكيس كيل ب (Francis Kelsey)قاد البروفيسير ف ى التنقي شجين ف ة ميت ل جامع ق عم  فري
ردى ١٩٢٤ عام، بداية من عام ١١لمدة  ن أوراق الب ر م م، ونتج عن عملية التنقيب اكتشاف عدد كبي

  .التى تشتمل على المئات من النصوص المكتوبة باللغتين اليونانية واللاتينية
Pedley, J. G. (2012), The Lif and Work of Francis Willey Kelsey: 
Archaeology, Antiquity, and the Arts (Ann Arbor: University of Michigan 
Press).  

م  (3) اب رق ن الخط ا م ى (P.Mich.467)علمن رى ف دى بح ان جن انوس ك وس ترنتي  أن كلاودي
م  اب رق ى الخط كندرية، وف ى الأس ه ف ت قاعدت ذى كان سكندرى ال سطى ال طول الأوغ الأس

(P.Mich.467.8) أشار إلى أنه تم إرساله إلى سوريا Syria (468.13)، ويخبرنا فى الخطاب رقم 
ى أنه قد تعرض لوعكة صحية على متن السفينة التى كا ل إل ى النق ن يخدم عليها، ويعلن عن رغبته ف

م  اب رق ى الخط سكرية ف م (468.37)الجيش ليلتحق بأحد فرقه الع اب رق ة الخط ى خلفي  (476)، وف
رق الجيش د ف ى أح ل إل ه بالفع م نقل ه ت اب بأن ى الخط ]: يخبرنا من خلال توقيعه عل ] 

[ ام ". جندى الفرقة العسكرية "[ انوس ع د ترنتي ام ١٣٦وقد تقاع ى الع  ٢١م، أى ف
ى ). م١٣٨ -١١٧ ((Hadrianus)من حكم الإمبراطور هادريانوس  ة إل وبعد أن تقاعد كان فى حاج

ة ٦٠مكان للإقامة فاستأجر منزلاً لمدة عام كلفه ذلك  ادل ( دراخم ا يع سترسيوس٦٠أى م ا ) سي ، كم
  .(P.Cornell.1.64) دراخمة أيضاً ٦٠دة موسم زراعى بـ استأجر حقلاً لم

Peter M. Head (2014), "The Letters of Claudius Terentianus and the New 
Testament insights and Observations on Epistolary Themes", Tyndale Bulletain 65, 
pp.219-254, esp. p.219, cf. also Davis, R. W. (1973), "The enlistment of Claudius 
Terentianus", B.A.S.P., 10, 21 ff.    

ين  (4) ن ب ان م ة، فك ائق وأدوات منزلي ى وث ضاً عل ور أي م العث د ت ة فق ات العائلي ن الخطاب داً ع بعي
ديس  ذى  (Thucydides)المكتشفات سبع أوراق بردى تحمل نصوص خاصة  بأحد أعمال ثوكيدي ال

ـ رف ب واريخ"يعُ تراكا (.Historiae, Book 2.62.5f)" الت ع أوس ع قط ، (Ostraca)، وأرب
ة  ومجموعة من الأوانى الزجاجية عالية الجودة، وذلك يعكس أن سكان المنزل كانوا على درجة عالي

ة ن الثقاف ام. م ل أرق شفة تحم ائق المكت ذه الوث ت ه  ,P.Mich.Inv.5386, 5387, 5388: (وكان
  :، بالنسبة للدراسة الأثرية المتكاملة لهذا المنزل، أنظر)5417 ,5415 ,5414 ,5413

Stephen, R. P. and Verhoogt, A. (2005), "Text and Context in the Archive of 
Tiberianus (Karanis, Egypt, 2nd Century AD)", BASP 42, pp.189-201.  

راراً (5)  ا تك ان أكثره اب ك دة ألق ات بع ى الخطاب  dominus et pater: (خاطب ترنتيانوس والده ف
carissimus" ( ًه ت"السيد والأب العزيز جدا د خاطب ب ، أما بالنسبة لرتبته العسكرية فق انوس بلق رنتي

(speculator legionis)" سكرية ة الع ب الفرق ود " مراق دم الجن نح لأق ان يمُ ذى ك صب ال ذا المن ه
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ات الاستطلاع ى مهم . وأكبرهم سناً، وتتمثل مهمته فى الإشراف على إعداد الحرس الإمبراطورى ف

ى  ه ف دقاؤه يلقبون وبعد أن تقاعد انعزل وعاش بعيداً عن الناس فى منزل فى قرية كرانيس، وكان أص
    . (veteranus) القديم خطاباتهم بالمحارب

(P.Mich.5389, 5404): Michael J.Taylor, "The Papyrus Letters of Claudius 
Terentianus A Voice from Egypt", Ancient Warfare, Vol. V, 5, pp.10-12, 
esp., p.10. 

  :فى خطابات ترنتيانوس ست مرات" خطاب "(epistula)وردت كلمة  (6)
(467.24, 25, 468.39, 469.15, 472.15, 17) 

 أن تكرار استخدام تلك الكلمة يعد أكبر دليل على أنها كانت دارجة فى لغة (Adams)ويعتبر آدامس 
  . التى تحمل المعنى نفسه(litterae)الحياة اليومية بشكل أكثر من 

Adams, J. N. (1977), The Vulgar Latin of the Letters of Claudius Terentianus 
(P.Mich.VIII.467-72), Publications of The Faculty of Arts of The University of 
Manchester, No.23, p.77.   

ر  (7) تم ) م٧٩ -م٢٣ ((Plinius)قام بلينيوس الأكب ز ي ن الخب وع م ه ن سكندرى بأن ز ال ف الخب بوص
  .تتبيله بنكهة حارة المذاق

(Plinius, NH 20.58): Michael J. Taylor, op.cit., p.10. 
م  (8) اب رق ذا الخط اب (plate I Inv.5390)يحمل ه م الخط ان حج رانيس، وك ائق ك جل وث ى س  ف

)٢٦,٥ْx اء )سم٢١,٨ لاه، وج طه وأع ن وس ل م ى ك شديد ف ف ال ابه التل د أص ذى ق ، ذلك الخطاب ال
ة ١,٥طول هامشه  ى الآله ضرع إل ى ت د اشتمل عل ن فق سم من جهة اليسار، أما بالنسبة لهامشه الأيم

دة اب . كى تشمل والده بالرعاية الصحية والسعادة لسنوات عدي ن الخط رين م انبين الآخ سبة للج وبالن
سافة ضئيلة . ائت هوامشهما ضئيلة جداً فقد ج ا م وجاء نص الخطاب مكتوباً فى عمودين يفصل بينهم

سطر ٣٠سم، ويشتمل العمود الأول على ١ -, ٥تتراوح بين  ن ال  ٣١ سطر، أما العمود الثانى فيبدأ م
شكل . ٦٥حتى السطر  وقد اتبع كاتب الخطاب أسلوب الكتابة بحروف متصلة مكتوبة بخط واضح وب

اً . تب جداً، مما يعطى انطباع أنه متمرس على كتابة الخطاباتمر اب مطوي ى الخط وقد تم العثور عل
ول  ودى بط شكل عم ة ب ة مطوي شر طي ة ع م٢ثلاث ده . س اب لوال ذا الخط انوس ه ب ترنتي د كت وق

ى أن  ه ف ن أمل رب ع ه يع سكندرى، لكن سطى ال طول الأوغ ة بالأس د التحاق انوس بع كلاوديوس تيبري
ة .   أحد فرق المشاةينتقل إلى ضرع للآله ه، والت ى أبي ة إل ه التحي وقد استهل ترنتيانوس خطابه بتوجي

كى يكون فى أتم صحة وأسعد حال، ثم قدم ترنتيانوس إقراراً لوالده باستلام المتعلقات التى أرسلها له 
ع ه ات، وم ك المتعلق ال تل ام بإرس ى الاهتم اب فى الخطاب السابق، وتوجيه الشكر لوالده عل ذا الخط

ض  ه بع ل لأبي د أرس سفينة فق تن ال ى م سرقة عل ه لل ه وتعرض م مرض ه رغ انوس أن ا ترنتي يخبرن
ز : (المتعلقات فى حقيبة تم حياكتها جيداً، والتى تتمثل فى ملابس، وآنية زجاجية، وحبر، وأقلام، وخب

ل)سكندرى ات، مث ن: (، كما يطلب من والده بعض المتعلق ة، وزوج م صير الرقب ذاء ق وارب، ح  الج
ة ). وفأس ه التحي ه توجي ن أبي ب م ه، ويطل ويختم ترنتيانوس خطابه بالتماس بالرد السريع على خطاب

قاذد المائة، : (والسلام للعديد من الأشخاص الذين يشغلون بعض المناصب فى الجيش الرومانى، مثل
ر وظائفهم، كما وجه التحية لبعض الأشخاص)والناسخ، والضابط الإدارى، وربان السفينة .  دون ذك

  .  وأخيراً اشتملت خلفية الخطاب على اسم الراسل والمرسل إليه
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Cf. Herbert Chayyim Youtie, and John Garret Winter (1951), Michigan 
Papyri and Ostraca from Karanis, 2nd Series, Oxford University Press, 
pp.24- 25. 
(9)  Spence, N. C. W. (1965), "Quantity and quality in the vowel-system of vulgar 
Latin", Word, 21, 1 ff. 
(10)  (468.33-35) 
(11)                                    hic a[ut]em sene aer[e] 

    [ni]hil fiet neque epistulae com- 
    mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 
    si qui sibi aiutaveret. (468.38-41) 

  ".هلكن لا يتم إنجاز شئ هنا بدون أموال، فلم يعد لخطابات التزكية قيمة لو لم يساعد الرجل نفس"
  وهنا يطلب ترنتيانوس من والده أن يساعده فى النقل من الأسطول الأوغسطى السكندرى إلى 
 .أحد فرق المشاة، ويخبره بأنه لم يعد للوساطة دور، فكل المطالب تتحقق عن طريق المال فقط

(12)                                       et si deus 
     volueret spero me frugaliter 
     [v]iciturum et in cohortem 
     [tra]nsferri. (468.36-38) 

  )".المشاة(لو شاء الإله أتمنى أن أعيش على نحو مقتصد، وأن يتم نقلى إلى فرقة "
ستطيع أن  ى ي شفة ك اة متق يش حي ن استعداده أن يع انوس ع وفى هذا الجزء من الخطاب يعرب ترنتي

 .يدخر الأموال التى سوف تساعده فى عملية النقل من الأسطول
ه (Inv.5393) هذا الخطاب رقم  يحمل(13) ان حجم م٢٢,٤ ١٧x( بين وثائق كرانيس، وك ك )س ، ذل

دان أول  ى فق سبب ف ا ت ه، مم ه، ٩الخطاب الذى قد أصاب التشوه والتلف الجزء العلوى من طر من  أس
اب،  ن الخط رى م زاء أخ ود أج ون الأس م الل د ع ر، وق سطر العاش ن ال حيث تم نشر الخطاب بداية م

ى وجائت هوامش ال د اشتمل الخطاب عل روف ٣٥خطاب ضيقة، وق ستقيم بح ة بخط م طر مكتوب  س
اب  ى الخط ور عل م العث د ت اب، وق خ الخط دار ناس ارة واقت ن مه ط ع متصلة ذات حجم موحد ينم الخ

فل , مطوى بشكل عمودى سبع طيات ن أس ه م ل إلي أما خلفية الخطاب فقد اشتملت على عنوان المرس
ز ى الج ا ف سرىالوثيقة إلى أعلاه ة الي ة الحاف ع ناحي ر . ء الراب اب غي ذا الخط ارات ه ت عب د جائ وق

ذى . مترابطة بسبب الإهمال فى التهجئة وعدم الاكتراث بالبناء التراكيبى للجملة ذا الخطاب ال وفى ه
ى  صوله عل دم ح ل لع كتبه ترنتيانوس إلى أبيه تيبريانوس يعرب فيه عن إصابته بالإحباط وخيبة الأم

ن الأموال التى ق وال م د طلبها من زوج أمه بطوليمايوس، وبالرغم من ذلك استطاع تدبير بعض الأم
ل ه، مث ن عائلت ار ع ض الأخب ه بع ى خطاب انوس ف اول ترنتي ا تن دقائه، كم دم : (أص ه وع ولادة والدت

انوس  ا ترنتي ى يحتاجه س الت سبب الملاب ايوس ب قدرتها على مساعدته، وشجاره مع زوج امه بطوليم
ه إل ل ذهاب د أن قب كندرية بع ى الأس سفر إل ستطيع ال ى ي ان لك ع الكت ه لبي طرار أم طول، واض ى الأس

  ). تركهما زوج أمه بدون أموال
Cf. Herbert Chayyim Youtie, and John Garret Winter (1951), pp.37- 39.        
(14)                            veni, dicet, Alexandrie, im inpendia. (471.33) 

  ".تعالى إلى الإسكندرية وسوف أعطيها لك: وقال"
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وف  ان رده س والاً، ك ه أم ب من دما طل ايوس عن ه بطوليم سان زوج أم ى ل انوس عل وهنا يحكى ترنتي

 .أتى إلى الأسكندريةأعطيها لك عندما ت
  .من الخطاب نفسه استخدم ترنتيانوس تلك الكلمة بالطريقة نفسها) ٣٤(فى السطر  (15)

  mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 
                [ut] veniam Alexandie.  (471.34-35) 

 ".لم تملك أمى آس واحد، وباعت الكتان، ولذلك ربما آتى الإسكندرية"    
(16)                                item acu<m> lentiaminaque mi mandavit; 
                                      nullum assem mi dedit. (471.11-12) 

  ".إبرة وأقمشة كتان، ولم يعطنى آس واحد) أبى بطوليمايوس(بالطريقة نفسها، فقد سلمنى "
ه  ف ترك رهم كي دقائه ويخب ى أص ه إل ن زوج أم كواه م فى هذا الجزء من الخطاب ينقل ترنتيانوس ش

 . وأمه بدون أموال
ك (Inv. 5391) يحمل هذا الخطاب رقم (17)  بين الوثائق المكتشفة فى مدينة كرانيس، وكان حجم ذل

اب  م٢٢x٢٣(الخط روف )س ن الح د م دان العدي ى فق ى أدت إل وب الت ن الثق د م ابه العدي د أص ، وق
اب ات الخط ع طي د مواض ن . والكلمات لاسيما عن ون م ذى يتك ك الخطاب ال انوس ذل ب ترنتي  ٣٦كت

ستقيمسطر على الواجهة بخط متوسط الحجم  وان . بيد متمرسة على كتابة الخطابات بخط م اء عن وج
اب ة الخط ى خلفي طرين ف د . المرسل إليه فى صورة بقايا متناثرة غير مقروئة، فقد تم كتابته فى س وق

ع  د أن يطل ان يري ذى ك انوس ال ل ترنتي ة بالراس ار الخاص ن الأخب احتوى ذلك الخطاب على العديد م
لها والده تيبريانوس عليها، فقد  ى أرس ات الت بدأ ترنتيانوس خطابه بطمئنة والده باستلام بعض المتعلق

ده ) عباءة وسترة وملابس بحزام(له فى خطابه السابق، وكانت عبارة عن  انوس وال ، كما يخبر ترنتي
ى ل ف ى تتمث ات الت ض المقتني ه بع ع خطاب ق م ه يرف الح : (بأن ون م داهما زيت ون إح ن الزيت جرتين م

ون ح رى زيت ووالأخ ق ). ل د التح ه ق ده  بأن ر وال انوس يخب رى ترنتي صية ن اره الشخ ن أخب ا ع أم
لاته  وان مراس ون عن ده أن يك ن وال ب م سكندرى ويطل سطى ال طول الأوغ فينة "بالأس تن س م

وس وريا ). liburna Neptuni" (نيبتون ى س سفر إل صدد ال ه ب ره بأن ك يخب د ذل ك Syriaوبع ، وذل
ط يحمل فى طياته أن الأسطول الأوغس ر المتوس احل البح ى س وريا عل ى س دة ف طى كان يحتفظ بقاع

يلادى انى الم رن الث ه . فى فترة مبكرة من الق ى اعتراف ن الخطاب عل رة م ساحات كبي ا اشتملت م كم
يء ت ى ش ا باستلام بعض قطع الملابس، كما تحدث عن وجود نزاع عل رد، كم م يُ ه ول م استعارته من

ده  ن وال ده م ات جدي اب طلب ل الخط نيحم ارة ع ى عب اة : (وه أس، ومرس ول وف ال، ومع يف قت س
ده ). حديدية، ورمحين، وعباءة وسترة بحزام وسروال ى وال انوس عل د ترنتي اب يؤك وفى نهاية الخط

د  ا يؤك بذكر مواصفات المتعلقات فى خطاب منفصل خشية أن يتم تبديلها بواسطة حامل الخطاب، كم
ى  حيح حت ه على والده أن يكتب العنوان بشكل ص تم خطاب م يخ ر سهولة، ث سليم أكث ة الت صبح عملي ت

  .بالتحيات المعتادة
Cf. Herbert Chayyim Youtie, and John Garret Winter (1951), pp.18- 20. 

ادة (fortis) كان استخدام كلمة (18) انوا ع ورى، فك صر الإمبراط ى الع صحة ف ن ال  شائعًا للتعبير ع
  :مايقولون

)".جيدة(فليحيا بصحة  "  fortis est et vivit =  



س ان ن س ت لاودي ات  ا ة فى خ م اة ال ة ال  لات

٨٦ 
 

                                                                                                                                                    
ة  ان كلم تبدل الروم ورى اس ـ (fortis)وفى نهاية العصر الإمبراط ر (firmus) ب ى أصبحت أكث  الت

  .شيوعًا
(Vet.Lat.Tob.7:4): Adams, J.N.(1976), The Text and Language of a Vulgar Latin 
Chroncile (Anonymus Valesianus II) (Supplement 36, B.I.C.S), London, p.109. 
 (19) (467.2-4) 
(20) [n]avi et per eos│ me probavi in classe ne tib[i] paream a spe amar[a]   

parpa[tum]  vagari quasi fugitivom. (467.16-17)                                                                                                                                                      
راؤه " تم إغ ذهبت بالقارب وبمساعدتهم التحقت بالأسطول خشية أن أبدو لك أتجول مثل الآبق الذى ي

 ".بأمل ساخر
(21)                         emeram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

    et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13) 
وقد اشتريت الأخير ومعه مرتبة ووسادة، لكن سُرقوا منى عندما كنت راقداً مريضًا على متن "

  ".السفينة
ن فى هذه الفقرة من الخطاب يخب ادة لك ة ووس رير خشبى ومرتب ه س ر ترنتيانوس والده بأنه اشترى ل

 .  لسوء الحظ تم سرقتهم عندما كان يرقد مريضًا على متن السفينة
سيس (22) كيانوس كايساريان د برس ا ) Priscianus Caesariansis( ول ي ماوريتاني ف

)Mauretania( ،ا ة وإنتاجً صره أهمي ، وقضى معظم حياته معلماً للغة اللاتينية، ويعد أكثر نحوى ع
ن  رب م ا يق ه م غ إنتاج ث يبل ه ١٠٠٠حي ن أعمال ى م ة، وبق  Istitutio de nomine et( ورق

pronomine et verbo" (ل ي ) praeexercitamina(، و "مبادئ تعليم الاسم والضمير والفع وه
شر، و  ى ع ادة الإثن ب الإني صدرها كت ان م ة، ك دريبات النحوي ن الت ة م ن مجموع ارة ع عب

)Institiones grammaticae" (و م النح ادئ تعل ألف"  مب ذي يت ن ال ا ١٨ م اول فيه اب تن  كت
   ". علم تركيب الجملة اللاتينية "syntax، و "أجزاء الكلام) "partes orationis(باستفاضة 

(23) Spence, N. C. W. (1965), op.cit., Word, 21, 1 ff.                  
(24)  Priscianus (GL. III.39.16) 
(25) Coleman, R. G. G. (1971), "The monophthongization of /ae/ and the Vulgar 
Latin vowel system", T.Ph.S., 175 ff. 
(26)  (471.20-23) 

ابيثيوس (27) ه زوج ت رى أن ن ي ) Tabetheus( تعددت الآراء حول شخصية بطوليمايوس، فهناك م
د عمة ترنتيانوس التى كانت تعيش فى ى العدي انوس ف  أحد ضواحى الأسكندرية، وقد أشار إليها ترنتي

ه. من المواضع بأمى ه بإخوت ى خطابات انوس ف . وكان لدى تابيثيوس عدد من الأطفال أشارإليهم ترنتي
   .أما الاحتمال الثانى فيعتبر الأقرب للصواب هو أن بطوليمايوس كان زوج أم ترنتيانوس

Peter M. Head (2014), op.cit., p.222. 
(28)                                        ... si aequam tempus esset se exi- 

       turum Alexandrie s[i]lui[t].  (471.14-15) 
  ".لو كانت الفرصة مواتية يجب أن أذهب إلى الأسكندرية"

ة  ن كلم زدوج م ع الم صير المقط ة بتق ات الخاص ى الخطاب شواهد ف ن ال د م سبة لمزي بالن
(Alexandriae)انظر ،:  

(470.19, 471.15, 22,25,32,33,35) 
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(29) Christian Lehmann (1988), "On the Latin of Claudius Terentianus (P. 
Mich. VIII, 467- 472), Cuadernos de Filologia Classica, Vol. XXI, Ed. 
Universidad Complutense Madrid, pp.11- 23, esp., p.17. 
(30) Pighi, G. B. (1964), Lettere latine d' un soldato di Traiano (P. Mich. 
467- 472), Bologna, pp. 13- 14. 
(31) Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit., p.30. 
(32) Coleman, R. G. G. (1971), op.cit., p. 177.  
(33) (471.15-16) 
(34) Coleman, R. G. G. (1971), op.cit., p. 178. 

 . قائداً على فرقة بحرية تتألف من مائة فرد" الضابط المعاون "(optio)كان  (35)
(36) (468.27-30) 

 محلى يقوم بتصنيع أسلحة وأدوات جنود البحرية (fabrica)لم ترد أية إشارة عن وجود مصنع  (37)
ب  ى أن يطل سكرى ف الملحقين بالأسطول، ومحتمل أن ترنتيانوس كان يأمل فى استغلال نفوذ أبيه الع

  .من حدادين الفرقة العسكرية لتعويض الأسلحة والمعدات المفقوده منه
Michael J. Taylor, op.cit., p.12. 
(38)                         ed praeterea oro [et] 

      [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
      [resc]rib[as de] salutem t[ua]m 
      te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (468.30-33) 

ى " رد عل ى، أن ت ا أب ك ي تمس إلي ك وأل ب من ذلك أطل افة ل ابى(بالإض صوص ) خط ال بخ ى الح ف
   ".  هل أنت بخير) أريد أن أطمئن(صحتك، 

(39)                   matrem meam au- 
                        te<m> praegnantam imveni; nil poterat facere. (471.18-19) 

 ".لكنى وجدت أمى حامل، ولم تعد قادرة على فعل شيء"
) كلمة (476.18)استخدم ترنتيانوس فى الخطاب  (40) ) بدلاً من ( ).  

See Mayser, E. (1906-34), Grammatik der griechischen Papyri aus der 
Ptolemaerzeit, two vols., Vol.I, Berlin and Leipzig, p.87 ff. 
(41) زدوج   ع الم صير المقط انوس بتق قام ترنتي ( ى ( ) إل ه ( ن خطابات ع م ن المواض د م ى العدي  ف

ا ذكر منه ة، ن : اليوناني (476.18) = (477.18f.) = 

(479.10) = (481.8) =  
Meillet, A. (1965), Apercu d' une historie de la langue grecque, seventh 
edition, Paris, p.259. 

ه (Inv.5389)يحمل ذلك الخطاب رقم  (42) م١٩ ١٥X( بين وثائق كرانيس، فكان حجم م ). س د ت وق
اب (recto) سطر على ألياف الواجهة ٢٢كتابة ذلك الخطاب المكون من  ة الخط ا خلفي  (verso)، أم

ة ة اليوناني سكرى باللغ ه الع ه ولقب ل إلي وان المرس ا عن دون عليه ان م : فك
[ ( ب ".( انوس المراق وس تيبري د ". كلاودي ز ي وتتمي
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ة  ى كتاب رس عل ارة وتم ر مه ا تظه ب إلا أنه ر المرت ط غي ر الخ ن مظه ناسخه بأنها ثقيلة، فبالرغم م

ستقيم د وم ل جي ى المجم ط ف ان الخ ات . الخطابات، فك بع طي ا س اب مطويً ى الخط ور عل م العث د ت وق
ه أما فيما يتعلق بمحتوى الخطاب فقد . بشكل أفقى ستهل خطاب اد أن ي و معت ا ه انوس كم حرص ترنتي

ى  ة ك دعاء للآله ضرع بال بتقديم خالص تحياته لوالده تيبريانوس مع ملاحظة أن المقدمة تفتقر إلى الت
ا . تشمل والده بالصحة والسعادة كما هو معتاد بعض مطالبه ه ب ه يبلغ ات أم ده بتحي ر وال د أن يخب وبع

د ) وبعض المفارشرداء من الكتان، (التى تشتمل على  التى يبدو أنها طلبتها من ترنتيانوس نفسه، وق
شرائها  ده ب وم وال ضل أن يق رى أن الأف ياء وي ك الأش راء تل ضل ش علمنا من خلال الخطاب أنه لا يف
ده  م يناش سرها، ث وف ي ياء س ك الأش راء تل أن ش ده ب ر وال ول، ويخب سعر معق رائها ب عه ش لأن بوس

وأخيراً يوجه ترنتيانوس تحيات مختصرة .  عن حبه إليه بعد الآلهةبسرعة الرد على خطابه، ويعرب
  .لكل من يحبهم دون ذكر أسماء

   Herbert Chayyim Youtie, and John Garrett Winter, op.cit., pp.37- 41. 
(43) Coleman, R. G. G. (1971), op.cit., p. 179.  
(44) (468.10-11) 
(45) Vaananen, V. (1966), Etude sur le texte et la langue des Tablettes 
Albertini, Helsinki, p.22. 
(46) (468.61-63) 
(47) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.13. 
(48) (468.21-23) 
(49)                        emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

     et me iacentem et liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13) 
م ) سريرًا خشبيًا(وقد اشتريت " سفينة ت تن ال ى م ضًا عل ومعه مرتبة ووسادة، وعندما كنت راقداً مري

 ".سرقتهم منى
م ) Appendix Probi( ينتمى ملحق بروبوس (50) ف ل يلادى، وللأس ع الم رن الراب ات الق ى كتاب إل

م  يصلنا منه سوى بعض العبارات المكتوبة على ورق الرق الممسوح بسبب المياه التى قد محت معظ
م . النص المكتوب تقريبًا فى آواخر القرن السابع أو أوائل القرن الثامن الميلادى نص ت وما بقى من ال

ة  ة القومي ى المكتب ه ف مة ) Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele III(حفظ بالعاص
ق، ) Valerius Probus(وكان يعُتقد أن فاليريوس بروبوس . الإيطالية روما ذا الملح هو من كتب ه

اء ى . لكن مع مرور الوقت ظهرت بعض الآراء التى أثبتت خطأ ذلك الادع ق عل ك الملح شتمل ذل وي
ن قوائم بالأخطاء الشائعة فى اللغة اللات ينية المكتوبة فى ذلك الوقت، وقد قام بتصنيف تلك الأخطاء م

 .الناحية النحوية والتهجئة والنطق، تلك الأخطاء التى أصبح لها أبلغ الأثر فى اللغات الرومانسية
نذكر من الشواهد التى وردت فى ملحق بروبوس عن استهجان ظاهرة فتح الحروف المتحركة،  (51)

  :الأمثلة التالية
carcer non caracar (Appendix Probi 43), passer non passar (Appendix Probi 
163) ,  anser non ansar (Appendix Probi 164), noucera non coucara 
(Appendix Probi 168). 
Vannanen, V. (1967), Introduction au latin vulgaire, second edition, Paris, 
p.36.  
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(52) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.14.   
(53) (468.27)  

  :رصد ملحق بروبوس هذه الظاهرة واستشهد ببعض الأمثلة، نذكر منها (54)
bitumen non butumen (Appendix Probi 193), parentalia non parantalia 
(Appendix Probi 183), umbilicus non imbilicus (Appendix Probi 58). 
Meyer- Lubke, W. (1935), Romanisches etymologisches Worterbuch, third 
edition, Heidelberg, p. 9045. 
(55) (CG III.44.15): ibid., p.9046. 
(56) ibid., p.9046. 
(57) Adams, J. N. (1977), op.cit., pp.21-22. 
(58) (471.24-26) 
(59) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.21. 
(60) (471.34-35) 
(61)                           hoc est, inquid, 
                                quod pater tus mi mandavit. (471.16-17) 

 )."أن أفعله(هذا ما عهد إلىّ أبوك ): أبى(قال "
(62)                          non magis quravit me pro xylesphongium 
                               sed sum negotium et circa res suas. (471.29-30) 

 ".لم يهتم بى مثقال ذرة، لكنه أخذ فى الاعتبار شؤنه فقط) أبى(إن "
(63)              scias me, pater, accepis- 
                    se .... ana]boladum et tun[ica]m et pannos braciles. (467.4-5) 

 ".عباءة وسترة وملابس ذات نطاق.... اعلم يا أبى أنى قد تسلمت "
(64)                   dende pos<t> pau- 
                         cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. (471.19-20) 

 ".، ولم تعد قادرة على مساعدتى)أمى(بعد ذلك وبعد أيام قلائل وضعت "
(65) Calderini, A. (1951), "Osservazioni sul latino del P. Mich. VIII, 467-472", 
Rendiconti Ist. Lombardo, Classe di lettere e scienze morale e storiche, 84, 250 ff.  
(66) (467.29-30) 
(67)   dico illi, da mi, di[c]o, a[e]s paucum, ibo, dico ad amicos 
        patris mei. item acu lentiaminaque mi mandavit. (471.10-11) 

ت " ى(قل ه)لأب ت ل ب : ، قل وف أذه ا س وال، وأن ن الأم ل م ى القلي كندرية(اعطن ى الأس ت )إل ، وقل
  ".انإنه سلمنى إبرة وأقمشة من الكت: لأصدقاء أبى

(68)    mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
         dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
         usque ad neve. (471.24-26)  

، وسوف آتى معك إلى الأسكندرية، وسوف أصحبك إلى )والدك(دعنا ننتظر حتى يأتى : قالت أمى"
 ".السفينة
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(69)                         oro [et] 
                              [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
                              [resc]rib[as de] salutem t[ua]m 
                              te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (468.30-33) 

ى " رد عل ابى(أطلب منك وألتمس إليك يا أبتى، أن ت ال، ) خط ى الح ة(ف حتك، ) خاص صوص ص بخ
   ".وهل أنت بخير

(70) cf. Adams, J. N. (1977), op.cit., p.40. 
ديث "يرقد "(iacere)عندما أراد ترنتيانوس الحديث عن مرضه استخدم الفعل  (71) ان الح ث ك ، حي

ب  ان المخاط يما إذا ك ف، لاس عن المرض يستلزم من المتكلم استخدام مفردات تلطف من هول الموق
ه د أقربائ كيانوس . أح ودوروس برس دنا ثي سب، فوج ى فح ى المرض ر عل صر الأم م يقت ول

)Theodorus Priscianus) (يلادى ه )القرن الرابع الم ى عمل ب" ف ة كت ى أربع ة ف ور الطبي " الأم
(rerum medicarum libri quattuor) ضل استخدام ا يف رق علاجه راض وط اول الأم ذى يتن  ال

  ".يعالج "(viso)على الفعل " أداوى "(visito)الفعل 
 (Theodorus Priscianus 2.6,7,13,18): Lofstedt, E. (1959), Late Latin, Oslo, 
p.186 f. 
(72) (468.20-23) 

ان  (73) انى ك ة الروم دى البحري يتضح من الملابس والسلع التى قام ترنتيانوس بشرائها لوالده أن جن
ن الأسكن لحة م س والأس راء الملاب ى يتقاضى راتبًا جيداً، وأن مسألة عدم استطاعته ش ع إل درية يرج

  .عدم توافرها هناك
Peter M. Head, op.cit., p.252.  
(74) (467.27-28) 

فى الوقت الذى يطلب فيه ترنتيانوس الملابس والأسلحة من والده نجده يتبادل معه إرسال العديد  (75)
سكندرى سوق ال ن ال ه م تراها ل ى اش تهلاكية الت سلع الاس ن ال سلع . م ذه ال رض أن ه ن المفت فم

  .والمنسوجات وورق البردى وأدوات الكتابة كانت غير متاحة فى كرانيس
Michael J. Taylor, op.cit.,p.11. 

ذلك-أيضاً  "(autem) من حرف الربط (m)رصد الباحث ترخيم حرف  (76) افة ل د "  بالإض ى أح ف
  ):٤٦٨ ( فقرات الخطاب رقم

                         emaram aute illuc con colcitam et pulbin[o] 
et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13) 

ى ) لكن(ومعه أيضًا مرتبة ووسادة، ) السرير(قد اشتريت " ضًا عل داً مري سُرقوا منى عندما كنت راق
  ".متن السفينة

Cf. also (471.18-19) 
 (77) Vaananen, V. (1966), op.cit., p.71 ff.                   
(78) (468.8-11) 

د (Martialis)يبدو أن مارتياليس  (79) اعى بري ل س ان يعم ن الخطاب ك ع م  المذكور فى هذا المقط
(frumentarius). 
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ال  (80) يخبر ترنتيانوس أباه تيبريانوس أن الحقيبة كانت مغلقة عندما ائتمن مارتياليس عليها، وفى ح

شواهد ذات . لو وجد الحقيبة مفتوحة عندما تصل إليه، فليعلم أنه قد تم العبث بها ن ال د م بالنسبة للمزي
  :الصلة بذلك الموضوع، انظر

(P.Oxy.III,528,14-16, P.Oxy.I,116,10-13, P.Oxy.VI.932,5-6)  
Herbert Chayyim Youtie and John Garrett Winter, op.cit., p.27. 
(81) Hamp, E. P. (1959), "Final –s in Latin", C.P., 54, 165 ff.  
(82) (471.20-23) 

رف (s)بالنسبة لظاهرة ترخيم حرف  (83) ة بح رى مبدوئ ى (s) من نهاية الكلمة التى تليها كلمة أخ  ف
  :النقوش اللاتينية، انظر

Carnoy, A. (1906), Le Latin d' Espagne d' après les inscriptions, second 
edition, Brussels, p. 183. 
(84) (468.38-41) 

ب  (85) ة طل ن تلبي اجزاً ع ان ع ه ك انى إلا أن يش الروم ل الج انوس داخ وذ تيبري وة نف ن ق الرغم م ب
انى ة للجيش الروم شاة التابع رق الم د ف ى أح سكندرى إل رى ال ن الأسطول البح . ترنتيانوس بالنقل م

وفى هذا المقطع من الخطاب نجد ترنتيانوس يبدو محبطًا خائب الأمل معلناً عن عدم جدوى خطابات 
تم  ى ي دفعها رشوة ك ال ي ن الم ا م وفير مبلغً التزكية، وعليه أن يعيش على نحو مقتصد كى يستطيع ت

ى . السماح له بالنقل انوس إل ارة ترنتي ك إش ى ذل دليل عل اح، وال ت بالنج د كُلل ل ق ة النق ويبدو أن عملي
  .(P.Mich.5397)نفسه بفخر واعتزاز بأنه أصبح عضواً بالفرقة العسكرية، وذلك فى الخطاب رقم 

Peter M. Head, op.cit.,p.253. 
(86) (468.23-25) 

ة  (87) دلاً (posmeridianas)أشار شيشرون إلى هذه الظاهرة فى إحدى خطبه عند استخدامه كلم  ب
  .(postmeridianas)من 

et posmeridianas quadrigas quam postmeridianas quadriiugas libentius 
dixerim. 

بشكل " أربع خيول بعد الظهر) تجرها(عربة ) "posmeridianas quadrigas: (كنت أقول"
  أكثر بهجة من 

)postmeridianas quadriiugas" ( خاص بعربة)أربعة خيول فى وقت الظهيرة) تجرها."   
(Cic.Orat.157): Josephson, A. (1950), Case Litterarum: Studien zum Corpus 
Agrimensorum Romanorum, Upsala, p.84. 

ل "(post paucos dies)تسمح لنا العبارة  (88) تخدم "بعد أيام قلائ د اس انوس ق ستنتج أن ترنتي  أن ن
سل "  تلد-تنجب "(parit)الفعل  فى زمن المستقبل، أى أن والدته سوف تلد بعد أيام قلائل،  لكن التسل

ة  ة الثانوي اص بالجمل ى الخ ى  "(et non poterat mihi succurrere)الزمن ادرة عل د ق م تع ل
ى  فى(parit) يتناقض مع فكرة استخدام الفعل "مساعدتى تخدامه ف رة اس ا أن فك ستقبل، كم ن الم  زم

ول . زمن المضارع مرفوضة، لأن عملية الإنجاب تعتبر غير قابلة للاستمرارية د المقب ل الوحي والح
هو أن يكون ذلك الفعل مصرفاً فى زمن الماضى التام، لكن صورة ذلك الفعل فى زمن الماضى التام 

ام حيث لم يعتد ترنتيانوس استخدا(peperit)هى  ى الت ن الماض ياغة زم د ص ضعيف عن ل . م الت ولح



س ان ن س ت لاودي ات  ا ة فى خ م اة ال ة ال  لات

٩٢ 
 

                                                                                                                                                    
س  ل (J.N.Adams)هذه المشكلة يقترح آدام ورة الفع ضارع (parit) أن ص ن الم ى زم صرفة ف  م

ن (narrative present)لكنه مضارع قصصى   أى أن صورة الفعل مضارع لكن الحدث تم فى زم
  .الماضى

Adams, J. N. (1977), op.cit., p.51f.    
(89) (471.19-20) 
(90)            mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi lentiamina 
                 [u]t veniam Alexandrie. (471.34-35) 

 ".كانت أمى لا تملك آس واحد، وقد باعت الكتان، لذلك سوف أذهب إلى الأسكندرية"
(91) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.29. 
(92) ibid., p.30.  

  : فى خطابات ترنتيانوس، انظر(ed) إلى (et)للمزيد من الشواهد على تحول أداة الربط  (93)
(468.8, 22, 25, 25, 30, 43, 46,47, 50), (470.19), (471.13)  
(94) (468.1-2) 
(95)                                           rogo te, [p]a[t]er, 
                                                ud contentus sis ista. (468.20-21) 

 )"التى أرسلتها لك(أتوسل إليك يا أبتى أن تكون سعيداً بتلك الأشياء "
ه (Inv.5392)يحمل هذا الخطاب رقم  (96) ان حجم رانيس، فك م٢٢.٥ ١٤x( فى سجل وثائق ك ). س

ة )  سطر متنوعة فى الطول٢٧( ويشتمل على  اف الواجه ى ألي ا عل م كتابته ط (recto)ت ط متوس  بخ
ض  ب بع انوس كت دو أن تيبري ن يب ات، لك ة الخطاب ى كتاب ه عل ب وتمرس ارة الكات ن مه نم ع م ي الحج

ا. فقراته، وقد اتسم خطه بالوضوح وكبر الحجم رغم ردائته ذا الخط ى ه ور عل م العث اً وقد ت ب مطوي
ع إلا أن . خمس طيات بشكل رأسى ن المواض د م ى العدي ف ف ابه التل د أص وبالرغم من أن الخطاب ق

ة ) بيد الناسخ(وبدأت محتويات الخطاب . المعنى العام للخطاب تم استرجاعه بسهولة دم التحي ذى بق ال
ره بأ سكوس، ويخب وس بري وم من الراسل كلاوديوس تيبريانوس إلى المرسل إليه لونجين وف يق ه س ن

ة  ه الفرص أ ل ين تتهي ه ح ى خطاب رد عل ه أن ي تمس من م يل كندرية، ث دماه الأس أت ق ى وط ه مت بزيارت
ة  المناسبة لذلك، ويخبره باسم ساعى البريد الذى قام بختم الخطاب بختمين، ويختم خطابه بتوجيه تحي

انوس(صحة جيدة  ثم يتوجه بالدعاء للآلهة كى يتمتع المرسل إليه ب. ابنه ترنتيانوس إليه ط تيبري ). بخ
وداع  ة وال ه بالتحي تم خطاب ة يخ ى النهاي خ(وف ط الناس م ). بخ ة اس ى كتاب انوس عل رص تيبري د ح وق
  .(verso)الراسل والمرسل إليه على خلفية الخطاب 

     Herbert Chayyim Youtie, and John Garrett Winter, op.cit., pp.42- 44. 
ـ (frumentarius)كان يطُلق على وظيفة ساعى البريد لقب  (97) رف ب  فى اللغة اللاتينية، وكان يعُ

( اب ( ن الخط ع م ذا المقط  فى اللغة اليونانية، وقد أشار إليه تيبريانوس فى ه
 .دون ذكر واجبات وظيفته

(98)  (472.14-17) 
(99)                                  scias me, domine 
                                       modo Al[e]xandriae esse; occasione 
                                       inventa spero me celerius aput te 
                                       venturum. (472.8-11) 
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 ".اعلم سيدى ،أننى الآن فى الأسكندرية، ولو وجدت فرصة أتمنى أن آتى إليك فى الحال"

(100) Lofstedt, B. (1961), Studien uber die Sprache der langobardischen 
Gesetze, Upsala, p.138. 

ات (paucum)ر اللاتينى استخدام الصفة اعتاد كتاب النث (101) ن الكمي ر ع ع للتعبي ورة الجم  فى ص
اب سبة . الضئيلة، لكن اللاتينية أجازت استخدامها فى المفرد كما هو الحال فى نص هذا الخط ا بالن أم

  ).Gellius( فقد ورد مرتين عند جيليوس (paucum aes)للتعبير 
Cf. (Gellius 9.4.5, 201.1.31): Krebs, J. P., and Schmalz, J. H. (1905), 
Antibarbarus der lateinischen Sprache, seventh edition, Basel, p.259. 
(102)  (471.12-14) 

ه  (103) ب إلي ذى ذه ان ال ا بالمك دم معرفتن ى ع اب إل ن الخط زء م ذا الج ى ه شوه ف دوث ت أدى ح
ه :  قد اقترحا احتمالين(Youtie and Winter)ترنتيانوس، وإن كان  كل من يوتى وونتر  ا أن أولهم

ه  ى ذهاب يكمن ف ال ف ا الاحتم أشار فى الجزء المفقود إلى أسماء التجار الذين اشترى منهم لوازمه، أم
  .من الخطاب نفسه) ١١ -١٠(إلى أصدقاء والده الذين أشار إليهم فى السطرين 

Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit., p.39. 
(104) (471.22-23) 
(105) Politzer, R. L. (1952), "On b and v in latin and Romance", Word, 8, 211 ff. 
(106)  (468.8-9) 
(107)                 emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 
                       et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13)   

ومعه مرتبة ووسادة، وقد سُرقوا منى عندما كنت راقداً مريضًا على متن ) السرير(وقد اشتريت "
 ".السفينة

(108)  (471.30-33) 
  : للمزيد من الشواهد، انظر(109)

(469.6) concupivit > qumqupibit, (469.7) invenire > imbenire, (469.8) vult, 
volt > bolt , (470.8) venio > benio, (470.20) veniant > beniant, (470.24) veni 
> beni, (470.26) volebam > boleba<m>, (470.26) via > bia.  
(110)                               ego tamen <h>inc ebinde col- 
                                     lexi paucum aes ed ivi. (471.12-13) 

 ".بالرغم من ذلك فقد جمعت القليل من الأموال من هنا وهناك"
ان ) Aelius Donatus( كان أيليوس دوناتوس (111) يلادى، وك ع الم رن الراب وى الق أحد أشهر نح

ه "الفن الأصغر) "ars minor(القديس جيروم أحد أبرز تلاميذه، وكان أشهر أعماله  اول في د تن ، وق
ر) "ars maior(أجزاء الكلام الثمانية في صورة سؤال وجواب، و  ن الأكب ر شمولية، " الف و أكث وه

ةحيث تناول فيه الأخطاء اللغوية المستخ اة اليومي ردات الحي ة . دمة في مف ه النحوي افة لأعمال وبالإض
  .قدم دوناتوس أيضًا تعليقات علي كل من ترنتيوس وفرجيليوس

(112) Kent, R. G., (1945), The Sounds of Latin, third edition, Baltimore, Md., 
p.52 f.  
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(113) (Donatus, GL.IV.368.7 ff.). 
(114) Calderini, A. (1951), op.cit., p.253 f. 
(115) (468.7-8) 

  : للمزيد من الشواهد على هذه الظاهرة، انظر (116)
(469.6) concupivit > qumqupibit, (469.20) secundum > sequndu<m>, 
(470.22) securus > sequrus, (472.5) mecum > mequm. 
(117) (471.29-30) 
(118) Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit., p.39f. 
(119) (471.31) 
(120) (471.24-26) 

ل  (121) ر الفع رى "(palpo)ظه ق-يغ د "  يتمل ى ي ة عل ديا الروماني ى الكومي ازى ف اه المج بمعن
وس  وس (Plautus, Mercator 169)بلاوت ن لوكيلي ل م تخدمه ك اء اس ى الهج  Lucilius(، وف

وس )883 د . (Horatius, Sat.2.1.20)، وهوراتي ع عن دة مواض ى ع ر ف د ظه ائل فق ى الرس ا ف أم
 (Cicero, Att.9.9.1, Fam.10.33.2)شيشرون 

(122) (467.16-17) 
(123) Calderini, A. (1951), op.cit., p.255. 
(124) (468.14-15) 
(125) (468.9-11) 
(126) (Alcibiades, Aristop.Vesp.44f., Plut.Alc.1.4): Adams, J. N. (1978): 
"Two unexplained misspellings in Claudius Terentianus: Greek interference 
in Egyptian Latin?", Zeitschrift fur papyrologie und Epigraphik, Bd.31, 
pp.135-137, esp.p.136. 
(127) (Demothenes, Cic.Diu.2.96, and de Orat. 1.260): ibid., p.136.  
(128) (Quintilianus 1.11.4f): ibid, p.136. 
(129) Vaananen, V (1966), op.cit., p.60 f. 
(130) (468.54) 
(131) see (468.11): B.Lofstedt (1961), op.cit., p.167 f. 
(132) Meyer-Lubke, W. (1935), op.cit., p.9402. 
(133) (468.15-18) 

ل (134) سر، مث ة للك ياء المعرض حن الأش ى ش ور ف اص الطي يض والأو: كان يتم استخدام أقف ى الب ان
ح اص . الزجاجية والفخارية، كما كان يسُتخدم كمقياس للثوم والسمك الممل ورة أقف ى ص رف عل وللتع

  :الطيور المصرية، انظر
 Blackman, W. S. (2000), Fellahin of Upper Egypt, with a new introduction 
by Salima Ikram, The American University Press in Cairo, Classic Reissues 
p.160 f. 
(135) Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.53. 
(136) cf.(468.3-4)  
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(137) cf.(468.31-33) 
(138) cf.(468.23-27) 
(139) cf.(468.47-48) 
(140) cf.(468.4-8) 
(141) cf.(468.9-20) 
(142) Norberg, D. (1943), Syntaktische Forschungen auf dem Gebiete des 
Spatlateins und des fruhen Mittellateins, Upsala, p.103. 

  :سبع مرات فى خطاباته" يجد "(invenire)استخدم ترنتيانوس الفعل  (143)
ل (472.7,10,13 ,471.19 ,469.7 ,468.44)  ر الفع ين ظه ى ح ل (reperire)، ف ذى يحم  ال

اع . (472.19)الخطاب رقم المعنى نفسه مرة واحدة فقط على لسان تيبريانوس فى  وذلك يعطى انطب
ن(invenire)أن الفعل  ر م ل كان متداولاً فى لغة الحياة اليومية بشكل أكث سبة . (reperire)  الفع بالن

  :، انظر(invenire)لتداول الفعل 
Lofstedt, E. (1911), Philologischer Kommenter zur Peregrinat Aetheriae, 
Upsala, p.232 ff. 
(144) (471.17-19) 
(145) (469.16-18)  
(146) vendedit enim vinum, quantum ipse voluit. (43.4) 

  "إنه باع الخمر بثمن أكبر مما أراد هو نفسه"
Hofmann, J. B., and Szantyr, A. (1965), Lateinische Syntax und Stilistik, 
Munich, p.73. 
(147)             Zama quinque dierum iter a Carthagine abest. (Livius 30.29.2) 

  ".تبعد زاما عن قرطاجة رحلة قوامها خمسة أيام"
Cf. also (Caesar, Gall.7.24.1), (Terentius, Phorm. 247), and (Varro, 
LL.5.173): Ernout, A. and Tomas, F. (1953), Syntaxe Latine, second 
edition, Paris, p.30 ff.    
(148) Hofmann, J. B. and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.143. 

ان  (149) وس (liburna)ك سفينة نيبتون ق بال ف ملح ن زورق خفي ارة ع ت (Neptunus) عب ، وكان
نة راض القراص ن اعت شاطئ م أمين ال سين مهمة أفراده تتمثل فى حراسة وت غ خم ددهم يبل ان ع ، وك

  ..مجدف وجندى بحرى، كان على رأسهم ترنتيانوس
Cf. Michael J.Taylor, op.cit., p.11.  
(150) (468.12-13) 
(151)                      Saturninus iam paratus erat exire 
                            illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. (471.26-27)  

  ".وقد تم إعداد ساتورنينوس لكى يغادر فى ذلك اليوم، عندما اندلع شجار وأصبح عظيمًا"
ول  م المفع انوس اس تخدم ترنتي ا اس رف (factam)وهن ه ح ضافًا إلي ن (m) م دلاً م ك ب هواً، وذل  س

(facta) التى تتفق مع كلمة (lites)" المؤنث المفرد فى حالة الفاعل"  خلاف-شجار.  
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cf. Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.48.  
(152) (468.27-28) 
(153) Calderini, A. (1951), op.cit., p.261. 
(154) (468.30-32) 
(155) Hofmann, J. B., and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.44, 57. 
(156) (468.10-11) 
(157) see (468.17) 
(158) cf.(468.11) 
(159) cf.(468.17-18) 
(160) cf.(468.24) 
(161) (467.26-27) 
(162) cf. (Cicero, Phil.3.33,4.7,5.23,12.9) and (Livius 28.35.8): Adams, J. N. 
(1977), op.cit., p.71. 
(163) (469.5) 
(164) Adams, J. N., (1977), op.cit., p.71. 
"كان عليك أن تساعدنا"                 (165)  nobis adiutasses  
 cf. (Petronius, Satyricon 62.11): ibid., p.42.  

ه (166) ول ب ة المفع ل حال  بالنسبة لمناقشة توظيف حالة القابل فى النصوص العامية، وكيف حلت مح
 .Hofmann, J. B. and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.89f: بعد بعض الأفعال، انظر

(167) (471.27-29) 
اتورنيلوس  (168) ـ س ا ل ان مطابقً م ك ك الاس ا ذل انوس، (Saturnilus)ربم ة ترنتي ابيثيوس عم ن ت  اب

ت  ة كتب ك الجريم سبب تل د، وب د العبي ل أح ث قت ل، حي ة قت ب جريم د ارتك ذا ق اتورنيلوس ه ان س وك
  .لتدفعها فدية لأهل القتيل)  دراخمة١٢٠٠(تابيثيوس خطابًا لأخيها تيبريانوس تطلب منه 

(P.Mich.5401): Herbert Chayyim Youtie and John Garrett Winter, 
op.cit.,p.39. 
(169)          hic a[ut]em sene aer[e] 
                [ni]hil fiet neque epistulae com- 
                mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 
                si qui sibi aiutaveret. (468.38-41) 

 ".لكن لا شيء يتم إنجازه هنا بدون أموال، فلم يعد لخطابات التزكية قيمة لو لم يساعد الرجل نفسه"
(170) cf. (Petronius, Satyricon 62.1): Adams, J. N., (1977), op.cit., p.42.  
(171) (471.24-26) 

ان  (172) رف المك ة ظ رة (ae)نهاي ى فت تعمال حت ى الاس ة ف ت ثابت وع الأول ظل ماء الن ة بأس  الخاص
ة  تخدام كلم ى اس ا عل أخرة قياسً ماء (Romae)مت وجى لأس اس مورفول ان مقي ا الروم ى اعتبره  الت

  .النوع الأول
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Adams, J. N., (1978), "The Vulgar Latin of Egypt in the Early Empire", 
Ausfstieg und Niedergang der romischen Welt, p. 39., and Lofstedt, B. (1961), 
op.cit., p.45. 

(173)                 attonitus 
                      exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim venire 
                      con rebus meis Alexandrie, im inpendia. (471.30-32) 

ى أستطيع ): "المنزل(قلت له مندهشًا وهو يغادر " ات، ولك ل النفق ن أج وال م ن الأم اعطنى القليل م
  ".أن آتى إلى الأسكندرية، ومعى أغراضى

ر انوس، انظ ات ترنتي ى خطاب تخدام ف ك الاس ى ذل شواهد عل ن ال د م  ,(470.19): وللمزي
(471.15,35), (472.9)  

وس )174( الكيو لبتروني ة تريم ى وليم سمة ف ك ال رت تل ى  "exierat Capuae.: ظه رج إل ه خ إن
  ."كابوا

(Petronius Satyricon 62.1): Pighi 1964, p.15, Calderini 1951, p.258, and 
Adams 1977, pp. 37-39. 
(175) (468.43) 

"فليكن فى الأسكندرية" (477.15) (176)  
  :للمزيد من الشواهد، انظر
 Hofmann J. B. and and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.150.  

(177) (467.35-38) 
(178)               bene valere te opto multis annis 
                     felicissime im perpetuo val<e. (468.64-65) 

 ".كى تستمتع بصحة جيدة لسنوات عديدة وسعادة بالغة للأبد، وداعًا) للآلهة(أتضرع "
(179)  cf. also (467.17-18, 27-28) 
(180) (468.46-48) 

ه (181) ه بإخوت ى خطابات انوس ف رهم ترنتي ال ذك ن الأطف دد م . كان لدى تابيثيوس عمة ترنتيانوس ع
انوا (P.Mich.5304)وفى الخطاب رقم  انوس ك  أشارت تابيثيوس إلى طفلين آخرين هم إخوة ترنتي

ا ت، وهم شكل مؤق ا ب ون معه يجاتيس : يقيم دعى س اة تُ دوروس (Segathis)فت دعى إزي ى يُ ، وفت
(Isidorus) . م اب رق ن الخط ا م رى (P.Mich.5405)وقد علمن ت أخ ه أخ ان لدي انوس ك  أن ترنتي

و دعى تاس صريًا تُ مًا م ل اس ت تحم ة كان ى (Tasoucharion)خاريون بالغ يش ف ت تع ، وكان
 وتضيف تابيثيوس فى الخطاب أنها ساعدت فى تربية أبناء أخيها تيبريانوس عندما .الأسكندرية أيضًا

ه  ل بلوغ ضًا قب انوس أي ة ترنتي ى تربي اعدت ف ا س ل أنه سكرية، ومحتم ة الع ى الخدم شغولاً ف ان م ك
  .والتحاقه بالأسطول الأوغسطى السكندرى

Michael J. Taylor, op.cit.,p.11.   
رف (V)  لحالة المفعول به، وحرف(O)يرمز حرف  (182) ا ح ل، أم ة (S) إلى الفع ى حال ز إل  فيرم

 . الفاعل
(183) (471.20-21) 
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(184) (468.14-15) 
(185) (468.44-45) 

تهم  (186) ى لغ ان ف ضّل الروم ستقبل ف ن الم ى زم ين ف ان مع ى مك ذهاب إل ة ال اك ني ون هن دما يك عن
  ".أذهب "(eo)على الفعل " آتى "(venio)اليومية استخدام الفعل 

for (venio) see Adams, J.N.(1976), op.cit., p.110 f. 
(187) (471.24-26) 
(188) (469.14-16) 

ول ) ٤٧١(وفى موضع آخر من  الخطاب رقم  (189) ل الق ة (dicere)استخدم ترنتيانوس فع  بالطريق
  .نفسها

dico illi, da mi, di[c]o, a[e]s paucum; ibi, dico, ad amicos 
               patris mei. (471.10-11)  

القليل من الأموال، وأنا سوف أذهب إلى أصدقاء ) له اعطنى(، اعطنى، قلت )أى لأبى(قلت له "
  ".أبى

ول  ر (dicere)الجدير بالملاحظة فى هذا الجزء من الخطاب التكرار فى استخدام فعل الق ك الأم ، ذل
سرحية ال ات م ض أبي ن بع ك م رور الذى كان مألوفاً فى اللاتينية العامية، ونستدل على ذل دى المغ جن

  .لبلاوتوس
Cf. (Plautus, Miles Gloriosus 61 ff.): Elcock, W. D. (1960), The Romance 
Languages, London, p.316. 
(190) cf. also (ait mihi 467.9), (dicet 470.24), (dico illi 471.31), (dicet 
471.33). 
(191) (471.19-20) 
(192) Elcock, W. D. (1960), op.cit., p.317. 
(193) (468.23-25) 
(194)                      et si scr[i]bes mihi epistulam inscribas liburna  
                            N[e]ptuni. (467.25-26) 

  ".مركب نيبتونوس) فى العنوان(لو ستكتب لى خطابًا عليك أن تدون "
شرط  ل ال ف فع انوس بتوظي ام ترنتي اء (scribes)وهنا ق ين ج ى ح ارى، ف ستقبل الإخب ن الم ى زم  ف

 . فى زمن المضارع المصدرى(inscribas)جواب الشرط  
(195) (471.10-11) 
(196) Spence, N. C. W. (1965), op.cit., p.15. 
(197) (467.23-25) 
(198)  Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.71. 
(199) (471.30-33) 
(200) (468.31-33) 
(201) cf. (476.17) 
(202) cf. also: (467.4, 468.4-5, 43-45, 46-48) 
(203) cf. (Petronius, Satiricon 46.4, 71.9): Adams, J. N., (1977), op.cit., p.61.  
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(204) (467.26-27) 
(205) Adams, J. N. (1978), "A typological approach to Latin word order", I.F., p.64. 
(206) cf. also: (467.29), (471.18-19), (471.19-20), (471.23-24), (471.27-29), 
(471.30-32)  
(207) (469.3-4) 
(208) (468.64-65) 
(209) (471.21-23) 
(210) (468.12-13) 
(211) cf. Hofmann, J. B., and Szantyr, A. (1965),  op.cit., p.383 f. 
(212) (471.33-34) 

  .(N) وللاسم الموصوف بحرف (A)يرُمز للصفة بحرف  (213)
(214) Adams, J. N., (1977), op.cit., p.56. 

  :انظر أيضًا الاستخدام نفسه عند مخاطبة ترنتيانوس لوالده (215)
                          bene valere  

multis annis cum tuis omnibus. (467.35-36) 
 )". عائلتك(أن تتمتع بصحة جيدة لسنوات عديدة مع كل أفراد ) إلى الآلهة(أتضرع "

(216) (468.64-65) 
(217) (471.26-27) 
(218) (Petronius, Satyricon 42.3):  

homo bellus, tam bonus Chrysanthus animam ebulliit. 
 ".كريثانسوس رجلاً وسيماً جداً، وكان طيباً للغاية) كان"(

(219)                                 et emi pauca que e<x>pedivi. (471.14) 
 ".أردتها) التى(القليلة ) الأشياء(وقد اشتريت "

(220) (471.12-13) 
(221) (471.19-20) 
(222) cf. also (468.61-62) 
(223) (467.33-35) 
(224) (471.13) 
(225) cf. also (469-16-18) 
(226) (469.6-7) 
(227) (467.1-2) 

  :  مرة واحدة فى رسائل شيشرون، انظر(perbene)ظهر الظرف  (228)
(Cicero, Fam.13.16.1) 

(229) (468.46-48) 
(230) cf. (Cicero, Att.4.9.2):  bene mane. "صباح الخير"  
(231) cf. (Plautus, Capt.966):  bene morigerus fuit. " ًإنه كان كريمًا جدا"   
(232)                      c[r]ebrum salutat te Clau- 
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                            d[i]us fi[lius meu]s.  (472.23-24) 

 ".يهديك خالص تحياته) ترنتيانوس(إبنى كلاوديوس                                "
(233) cf. (Cicero, Tusc.2.5): exclamare maius. "يتعجب بشدة"  
        Hofmann, J. B. and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.40. 
(234) cf. (Plautus, Rud.69):  hibernum " ًشتاء" , 
 (Plautus, Aul.147):sempiternum "سرمدى"   
        Hofmann and Szantyr (1965), p.40. 
(235)  see (468.3-4) 
(236)  see (468.64-65) 
(237) Stefenelli , A. (1962), Die Volkssprache im Werk des Petron im 
Hinblick auf die romanischen Sprachen, Vienna, p.37. 
(238) (467.16-17) 
(239) see (467.28-29) 
(240) see (468.27-28)  
(241) cf. also, (468.14-15, 25-26, 27), (469.15-16) 
(242) (468.7-8) 
(243) (467.28-29) 
(244) see (468.21) 

ر )  مرة٢٠٠ ((illic)ظهر ضمير الإشارة  (245) ين ظه ى ح وس، ف  ١٥(تقريباً فى مسرحيات بلاوت
  . فقط فى مسرحيات ترنتيوس، أما فى نقوش بومبى فكان ظهوره نادراً )  مرة

Vaananen, V. (1966), op.cit.,  p.86.       
 (470.8) ,(469.6):  للمزيد من الشواهد، انظر(246)

(247) (468.12-13) 
(248) (468.14-15) 
(249) cf.(471.16-17) 

بح (illei)بقى ضمير الإشارة  (250) م (lei) فى اللغات الرومانسية، وأص د ت ة، وق ة الإيطالي ى اللغ  ف
  .(lui)، وتم اختزاله فى النهاية إلى (illui) فأصبح (illi)تعديل ضمير الإشارة 

Monteil, P. (1974), Elements de phonetique et de morphologie du latin, 
Paris, p.235. 
(251) see (469.4, 8, 13, 14, 18) 

ستخدمة (Pighi)عقد بيجى  (252) ك الم ة وتل ة العامي ى اللاتيني ة ف مائر الملكي ورة ض  مقارنة بين ص
د (mon – ma, ton – ta, son – sa): حالياً فى اللغة الفرنسية  ة أح اة اليومي ة الحي ، واعتبر لاتيني

  .أهم المؤثرات فى اللغة الفرنسية كأحد اللغات الرومانسية
Cf. Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.69f. 
(253) (471.34-35) 
(254)  see (471.17) 
(255)  see (471.30) 
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(256) (468.61-62) 
(257)                         sal[u]ta 
                               Aprodisia<m> et Isituchen. (468.49-50) 

 ".تحياتى لـ أفروديسيا وإسيتيخيس"
(258) (468.38-41)  
(259) cf. also (468.15-20) 
(260) (468.8-11) 
(261) cf. also (468.7-8, 8-9) 
(262) (468.4-5) 

ى (263) ستخدم أداة النف دناه ي وس، فوج اتيريكا بتروني ى س زدوج ف ى الم ور النف ت ص  (nec) تنوع
  : (non)متبوعة بأداة النفى 

nec sursum nec deorsum non cresco. (Petronius, Satyricon 58.5) 
  "لن أتقدم إلى أعلى ولا إلى أسفل"

  :(nihil)  متبوعة بأداة النفى(neminem) وفى موضع آخر استخدم بترونيوس أداة النفى  
neminem nihil boni facere oportet. (Petronius, Satyricon 42.7) 

".لا يجب أن يعمل أحد شيئاً من المعروف"  
Lofstedt, E. (1933-42), Syntactica: Studien und Bitrage zur historischen 
Syntax des Lateins, two vols, vol.II, Lund., p. 209 ff. 
(264) (468.38-41) 
(265) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.37. 
(266) (471.21-23) 
(267)  see (468.12) 
(268) Souter, A. (1949), A Glossary of Later Latin to 600 A.D., Oxford, p.29. 
(269) (468.25-26) 
(270)  see (468.14) 
(271)  (471.29-30) 
(272)  (468.31-33) 
(273)  (471.20-21) 
(274) see also (469.11-12, 16-18) 
(275) (467.17-19) 

دعى (276) رى يُ دى بح اص بجن ر خ اهد قب شير ش  بالنسبة لأدوات تسليح الجندى البحرى الرومانى ي
 على زورق (optio) كان يشغل منصب الضابط الإدارى (Montanus Capito)مونتانوس كابيتو 

ك (Ravennate)ملحق بسفينة تحمل اسم رافينّاتى  رض ذل يلادى، يع رن الأول الم صف الق ى منت  ف
ى (pilum) والحربة (gladius)الشاهد كل من السيف   كانتا من أهم أدوات تسليح الجندى البحرى ف

ت ك الوق اب. ذل ن الخط ع م ذا المقط ى ه لحة جنوف دات وأس ى مع ضوء عل انوس ال ى ترنتي دى  يلق
ك  ى ذل ه ف م أدوات د أه ان أح البحرية الرومانية فى العصر الإمبراطورى، لكنه لم يذكر الدرع الذى ك

ن . الوقت، وربما ذكره لكنه فُقد فى أحد فجوات النص زء م اع ج ة اقتط رض لعقوب دى يتع وكان الجن
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صر ال ى الع ة حت ذه العقوب د استمرت ه ه، وق ن أدوات ة م لاحه أو قطع ه س ال فقدان ورى راتبه ح جمه

(Polybius 6.39) . ة ع بديل راء قط ق ش ن طري ة ع ذه العقوب ب ه ى تجن ل ف انوس يأم ان ترنتي وك
  .لأدواته المفقودة

Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit.,p.22.    
ى (277) ه ف ارة إلي م الإش ائغًا ت ل ص  يبدو أن شخصية فاليريوس المذكورة هنا تتطابق مع شخص يعم

 .  ، تحديداً فى السطر التاسع)٤٨١(أحد فقرات الخطاب رقم 
(278) (467.3) 
(279) (468 II.38-41) 
(280) (468.II.33-35) 
(281) (471.26-27) 

تيوس (282) ب ساللوس ارو ) Sallustius( تجن صر ) Varro(وف وس قي ) Iulius Caesar(ويولي
ربط  رف ال تخدام ح ة (quando)اس أخرة المكتوب ه المت ى أعمال شرون ف تخدمه شي ين اس ى ح ، ف

  :باللاتينية العامية، أما فى اللغات الرومانسية فقد احتفظ بنفس صورته
 (It. quando, Fr. quand).  

Adams, J. N. (1977), op.cit., p.60f.  
أحد الكلمات الدخيلة على اللغة اللاتينية، فهى مأخوذة من "  حربة-رمح "(loncha)تعتبركلمة  (283)
ة  )كلم ة ( اطق الناطق ى المن يما ف ان لاس ود الروم ة الجن ى لغ ة ف ت دارج ى كان ة الت  اليوناني

  .باللغة اليونانية
Adams, J. N., op.cit., p.78. 

ت  (284) م (birrus)كان ت الحك ال تح طة الرج دائها بواس تم ارت ان ي رأس، وك اء لل اءة ذات غط  عب
رف  ة بح ورى، والتهجئ ت (y)الإمبراط وت وميللي ن إرن ل م ا ك  (Ernout and Meillet) يعتبره

  .(hypercorrection)ادعاء تهذيب 
Ernout, A. and Meillet, A. (1959), op.cit., p.77. 

س  (285) رى آدام ول (Adams)ي م المفع تخدم اس انوس اس ن (postae) أن ترنتي دلاً م  ب
(depositae) ا أو ى وضعها جانبً ى إل شير الأول ين ت ى ح ، لأن الأخيرة تفيد خلع الملابس القديمة، ف

  .إهمالها، وقد دعم رأيه هذا ببعض الأبيات من أعمال بلاوتوس
Cf. (Plautus, Cist.784, Pers.363): Adams, J. N. (1977), op.cit.,p.82. 
(286) (467.17-23) 
(287) (468.7-8) 

  .ظهر البناء نفسه فى مسرحية الخصى لترنتيوس (288)
exspectabo dum venit. (Terentius, Eun.206) 

  ."سوف أنتظره حتى يأتى"
(289) (471.24-26) 

  : عند بلاوتوس أيضاً فى مسرحية الأسرى، انظر(modo si)ظهرت  (290)
 (Plautus, Captivi 996).  

(291) (468.21-23) 
(292) Adams, J. N. (1977), op.cit.,p.59.  
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(293) (468.38-41) 
(294) (471.15-16) 
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